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qarTuli baletis
megobarTa sazogadoeba

gTxovT gawevriandeT qarTuli baletis megobarTa 
sazo ga doebaSi, raTa daexmaroT qarTul sabaleto dass, 
rom lis samxatvro xelmZRvaneli gaxlavT msoflioSi 
cno bi li balerina nino ananiaSvili. 

qarTuli baletis megobarTa sazogadoebis 
damfuZneb le bi arian: silva akopiani, lia maWavariani, 
elisabed saRa ra Ze, irina xomeriki 
da lili haufi. sapatio damfuZ neb le bi arian: 
meida maklareni da ina gudavaZe.

mmarTvelobiTi sabWos TanaTavmjdomare aris: janet 
bleqmeni, sapatio mmarTvelobiTi sabWos Tavmjdomare: 
mariela s. tefti.

qarTuli baletis megobarTa sazogadoebis mxardamWeria 
Tbilisis z. faliaSvilis saxelobis operisa da baletis 
saxelmwifo Teatris samxatvro xelmZRvaneli daviT 
kinwuraSvili.

Please join us as members of Friends of  the Georgian Ballet and help us 
to support the revitalization of this venerable ballet company under the 
artistic directorship of world-renowned ballerina, Nina Ananiashvili

Founders of Friends of  the Georgian Ballet are: Silva Akopian, Lily Hauf, 
Irina Khomeriki, Lia Machavariani, and Elisabed Sagaradze. 
Honorary founders are: Maida MacLaren and Inna Gudavadze.

Member of  the Governing Board is: Co-Chairmen Jeanette Blackman, 
Honorary Chairman is: Mariella C.Tefft.

Friends of the Georgian Ballet is supported by Artistic Director of  the Tbilisi 
Z. Paliashvili Opera and Ballet State Theatre David Kintsurashvili.

THE GEORGIAN BALLET
Friend of

2013/2014s e z o n i SEASON

qarTuli baletis megobarTa 
sazogadoebis wevrebi

LIST OF THE MEMBERS OF FRIENDS 
OF THE GEORGIAN BALLET

damatebiTi informaciisaTvis gTxovT darekoT: 
For additional information, please call: 

(995 32) 235 75 03
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PHILIPPE LIMET DEWEZ

ANNA DIK

CAROLINE FORESTIER

MAKA GOTSIRIDZE

IVAN JESTRÁB, Czech Ambassador

WILLIAM LAHUE

DAVID LAWRENCE LEE  

MARTA LUBECK

ARIANNA BRIGANTI AND JOACHIM GAUBE

ORTWIN HENNIG AND MAYA FRANK-HENNIG

TOBIAS THYBERG AND FLORIAN FUCKNER

ALENE AND TOM TUNNY, QSI

PRITT AND PIRJO TURK

AMY ANTONIADES-AUSTERMILLER
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PLAMEN BONCHEV 
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ELENA DIMITROVA
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ხელმძღვანელი

ნინო ანანიაშვილი

Artistic Director of 

the Ballet company 

NINA ANANIASHVILI

mTavari redaqtori 

ilia TavberiZe

www.opera.ge

თბილისი 0108, რუსთაველის გამზირი 25

rabesqA ue
`arabeski~ Jurnali baletze

No1(23) 2014

Ballet Magazine

25, RUSTAVELI AVE. 0108, TBILISI, GEORGIA 

ტელ./TEL: +995 32 235 75 03 

zaqaria faliaSvilis saxelobis 
Tbilisis operisa da baletis profesiuli saxelmwifo 
Teatris sabaleto dasis Jurnali

MAGAZINE ABOUT THE BALLET COMPANY OF THE TBILISI 
Z. PALIASHVILI OPERA AND BALLET PROFESSIONAL STATE THEATRE

Editor-in-Chief  

ILIA TAVBERIDZE

inglisuri teqstebis 
redaqtori

Tornike xomeriki

Editor of  the English 
language content

TORNIKE KHOMERIKI

dizaini

besik danelia

Photographer

LADO VACHNADZE

ISSN 1512-3294

UDC(uak)792.8
A-70

gamodis weliwadSi orjer                                Issued twice a year

fotografi

lado vaCnaZe

Design by

BESIK DANELIA

ტირაჟი: 300

გარეკანის პირველ გვერდზე: ჯორჯ ბალანჩინი „Davidsbündlertänze“ რეპეტიციაზე.

გარეკანის მეოთხე გვერდზე: სიუზან ფარელი, „აპოლონ მუსაგეტი“. 

პაულ კოლნიკის ფოტოები

First cover page: George Balanchine rehearsing Davidsbündlertänze. 

Fourth cover page: Suzanne Farrell in Apollo. Photographs by Paul Kolnik
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ყოველთვის, როცა საკუთარ ბალეტებზე ეკითხებოდნენ ბალანჩინი 
აღნიშნავდა, რომ ის მათ მომავალზე არ ფიქრობდა – „საბალეტო წარ-
მოდგენა დროსა და სივრცეში მოძრაობაა, ცოცხალი მომენტი. სათბურის 
ყვავილის მსგავსად, ის იფურჩქნება, შემდეგ კი კვდება“. მაგრამ, ასე არ 
მოხდა. მისი გარდაცვალებიდან ოცდაათი წლის შემდეგაც კი მისტერ 
ბის ბალეტები მსოფლიოს სხვადასხვა თეატრების სცენებზე იდგმება. 
როგორც ბალანჩინის ფონდის დირექტორი ელენ სორინი „არაბესკთან“ 
ინტერვიუში აღნიშნავს წელიწადში ფონდი დაახლოებით ორასამდე ბა-
ლეტის დადგმაზე გასცემს ლიცენზიას. მათ შორის თბილისის ოპერისა და 
ბალეტის თეატრიცაა, სადაც წელს ბალანჩინის საიუბილეოდ მისი კიდევ 
ერთი შედევრი – „Concerto Barocco” დაიდგმება. პრემიერა თბილისში, 
ბალანჩინის საიუბილეო დღეების ფარგლებში ჩაივლის. 

პრემიერის გარდა თბილისში საშუალება ექნებათ ნახონ ცნობილი 
ფოტოგრაფის პაულ კოლნიკის  გამოფენა. კოლნიკი წლების მანძილზე 
თანამშრომლობდა ბალანჩინთან და „ნიუ იორკ სითი ბალესთან.“ იგი 
სიამოვნებით დაგვთანხმდა ჩვენი მკითხველისთვის ამ თანამშრომ-
ლობის ისტორიაზე მოეთხრო და საკუთარი ფოტოების დაბეჭდვის 
უფლებაც მოგვცა. პაულ კოლნიკი ამბობს, რომ ბალანჩინთან მიღებული  
შთაბეჭდილება ცხოვრების ბოლომდე ემახსოვრება. 

ასეთ მოვლენას მართლაც შეუძლია შეცვალოს ადამიანის ცხოვრება და 
ბედისწერასავით იქცეს. ზოგჯერ თურმე ერთ ფოტოსაც შეუძლია იგივე 
გააკეთოს. 80-იანი წლების ბოლოს ერთ ქართულ გაზეთში ბალანჩინ-
ზე „თაიმსიდან“ გადმობეჭდილი წერილი წავიკითხე, რომელსაც მისი 
ფოტო ერთვოდა. ქორეოგრაფი რეპეტიციაზე მოცეკვავეს მოძრაობას 
აჩვენებს. მოგვიანებით გავიგე, რომ ეს „აგონის“ რეპეტიცია იყო – მოცეკ-
ვავე კი არტურ მიტჩელი, მისი მოსწავლე, სოლისტი და ახლა ჰარლემის 
ბალეტის დამფუძნებელი. საოცრად მეტყველმა ამ ფოტომ გადამაწყ-
ვეტინა უფრო მეტი გამეგო და შემეგროვებინა  ბალანჩინზე. ბევრ რამეს   
აქედან, ჟურნალის ამ ნომერში, თქვენც გაგიზიარებთ. 

ილია თავბერიძე

Whenever asked about his ballets, Balanchine would say thinking about 
their future was not on his mind. A ballet performance is movement in time 
and space, a living moment, he would say, adding that, like a greenhouse 
flower, they would blossom, only to die with time. But this is not how it 
has happened. Thirty years following his passing away, Mr B’s ballets are 
being staged at venues around the world, with Director of The Balanchine 
Trust Ellen Sorrin telling us in her interview the trust licenses roughly two 
hundred ballets every year. Tbilisi Opera and Ballet State Theatre is among 
the companies who pursue these licenses, with another of Balanchine mas-
terpieces Concerto Barocco set to premiere in Tbilisi during the Balanchine 
Anniversary Days.

Beside the premiere – and the rest of the anniversary evening – audience 
will also have an opportunity to see exhibition of works by well-known 
photographer Paul Kolnik, who spent years collaborating with Balanchine 
and the New York City Ballet. He agreed with pleasure to talk to us about this 
collaboration and kindly granted us the permission to print his photographs. 
Mr Kolnik said he would forever remember the experience of working with 
Balanchine.

Memories like these can change a person’s life and become their destiny. 
Sometimes a single photograph can do the same. I can remember reading 
an article in the 1980s about Balanchine – printed in a Georgian newspaper 
via The Times – which also featured a picture of him showing a movement 
to his dancer. I later learned the photo was from a rehearsal of Agon, and 
the dancer was Arthur Mitchell – his pupil, soloist and now co-founder of 
the Dance Theatre of Harlem. It was this incredibly expressive picture that 
set me on the course to learn more about Balanchine, and in this magazine 
issue I will be sharing with you many of the stories I have gathered.

ILIA TAVBERIDZE

თეატრის სამხატვრო 

ხელმძღვანელი 

დავით კინწურაშვილი

Artistic Manager 

of the Theatre 

DAVID KINTSURASHVILI

ნომერში გამოყენებულია პაულ კოლნიკის, ნინა ალოვერტის,  ბონდო დვალიშვილის, 
ლადო ვაჩნაძის, თეატრის, კინოს, მუსიკისა და ქორეოგრაფიის სახელმწიფო მუზეუმის, 

ნინო ანანიაშვილის, რობერტო ბოლეს, ბალანჩივაძეების ოჯახის 
პირადი არქივის ფოტოები.

This magazine issue features photographs from the archives of Paul Kolnik, Nina Alovert, 
Bondo Dvalishvili, Lado Vachnadze, the State Museum of Theatre, Cinema, Music and 

Choreography, Nina Ananiashvili, Roberto Bolle, and the Balanchivadze family.



04 მისტერ ბი, კეთილი იყოს თქვენი 
მობრძანება სამშობლოში!

Welcome back home, Mr B! 

ნინო ანანიაშვილი . NINA ANANIASHVILI

თარიღი . DATE
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09 პაულ კოლნიკი: „ეს შთაბეჭდილება 
ცხოვრების ბოლომდე მემახსოვრება!“

Paul Kolnik: “I will cherish the experience as 
long as I live” 

24 ბოლე ცეკვავს ღმერთს

Bolle dances a God
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16 ელენ სორინი: „ყოველ წელს ბალანჩინის 
ორასზე მეტი ბალეტის ლიცენზიას გავცემთ“

Ellen Sorrin: “We license over two hundred 
Balanchine ballets every year”

რიჩარდ ნორლანდი: „ბალანჩინი ამერიკისა 
და საქართველოს ურთიერთობის 
სიმბოლოა“

Richard Norland: “Balanchine is a symbol of 
ties between Georgia and the U.S.

„

ინტერვიუ . INTERVIEW

სტუმარი . GUEST

18 ანდრის ლიეპა: „ვოცნებობდი მეცეკვა 
„აპოლონ მუსაგეტი“ 

Andris Liepa: “It was my dream to dance 
Apollo” 

სტუმარი . GUEST
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It is a real happiness to perform ballets of 
George Balanchine or to watch them.
I remember like a dream 1972 tour of his 
brilliant New York City Ballet here in Tbilisi. 
Thanks to some inexplicable miracle my 
father managed (I can find no other word to 
describe this heroic act!) to get tickets for 
one of their shows.

It was another moment of unearthly joy 
when Andris Liepa and I were granted 
the right to accept the invitation by the 
Balanchine company and spend January and 
February of 1988 with NYCB (without being 
accompanied by “art critics” in civilian!). 
Raymonda Variations, Symphony in C, Apollo 
and the intoxicating sense of freedom – that 
was our achievement.

Had Balanchine not passed away in 1983, I 
would not have returned to Moscow.

In 1997 and 1998, as a result of a “secret 
operation” by my humble self and Alexei 
Fadeyechev, the Bolshoi Ballet mounted 
premieres of Mozartiana, Agon and Symphony 

ჯორჯ  ბალანჩინის შემოქმედებასთან 
ყოველი შეხვედრა ბედნიერებაა.
სიზმარივით მახსოვს მისი ბრწყინვალე 
New York City Ballet-ის 1972 წლის გასტრო-
ლები თბილისში, როდესაც მამამ ოცნება 
ამისრულა და რაღაც აუხსნელი სასწაუ-
ლით ერთ-ერთი სპექტაკლის ბილეთები 
მოიპოვა (სხვა სიტყვას ვერ ვპოულობ, 
რომ ეს გმირული აქტი დავახასიათო).
 
ენით აუწერელი ბედნიერება იყო, რომ მე 
და ანდრის ლიეპას ნება დაგვრთეს მიგვე-
ღო ბალანჩინის დასის 
მოწვევა და 1988 წლის 
იანვარი და თებერვა-
ლი NYCB-სთან გაგვე-
ტარებინა სამოქალაქო 
ტანისამოსში გადაცმულ 
„ხელოვნებათმცოდნე-
ების“ გარეშე. „რაიმონდას 
ვარიაციები“, „სიმფონია დო 
მაჟორი“, „აპოლონი“ და თავი-
სუფლების დამათრობელი შეგრძ-
ნება – ეს იყო ჩვენი მონაპოვარი. 
 

ნინო ანანიაშვილი:
NINA ANANIASHVILI:

“Welcome back home, Mr. B!
„

„მისტერ ბი, კეთილი იყოს 
თქვენი მობრძანება სამშობლოში!“
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in C. Eyes of all dancers were shining like it 
was their first appearance on the famous 
stage. The critics and the audience saw the 
Bolshoi stars and the corps de ballet alike from 
a very different angle, while the main cause 
of the triumph was obviously Balanchine 
choreography and the relentless work carried 
out by Suzanne Farrell and John Taras.

Upon my return to Tbilisi I set out to receive 
licenses for Balanchine ballets because his 
choreography truly makes dancers better. 
His works are for them what the classical 
Greek architecture is for modern architects 
– you can argue against or agree with, but 
ignorance towards it will make your work 
irrelevant. Balanchine choreography is the 
universal language you can not dance the 
20th and 21st century ballets without.

Ten Balanchine ballets of our repertory 
– Serenade, Apollo, Western Symphony, 
Mozartiana, Chaconne, Donizetti Variations, 
Tarantella, Bugaku, Tchaikovsky pas de deux 
and Duo Concertant – will be soon joined 
by Concerto Barocco. This has been made 
possible thanks to very generous support by the 
United States Embassy to Georgia, for which 
I would like to express my gratitude to His 
Excellency the Ambassador Richard B. Norland.

Their work has enabled the State Ballet of 
Georgia and the Georgian audience to say 
again: “Welcome back home, Mr. B!”

ბალანჩინი რომ ცოცხალი ყოფილიყო, მე 
მოსკოვში არ დავბრუნდებოდი.
 
1997-1998 წლებში დიდ თეატრში ჩემი და 
ალექსეი ფადეეჩევის გასაიდუმლოებუ-
ლი ოპერაციის შედეგად „მოცარტიანას“, 
„აგონის“ და „სიმფონია დო მაჟორის“ 
პრემიერები შედგა. მთელ დასს ისე უბრ-
წყინავდა თვალები, გეგონებოდა, რომ 
მოცეკვავეები სახელგანთქმულ სცენაზე 
პირველად გამოვიდნენო. კრიტიკამ და 
მაყურებელმა სულ სხვა თვალით შეხედეს 
დიდი თეატრის ვარსკვლავებსაც და კორ-
დებალეტსაც. ტრიუმფის მთავარი მიზეზი 
კი, რა თქმა უნდა  ბალანჩინის ქორეოგრა-
ფია და სიუზან ფარელის და ჯონ ტარასის 
მიერ ჩატარებული სამუშაო იყო.
 
თბილისში დაბრუნებისთანავე დავიწყე 
ბალანჩინის ბალეტების ლიცენზიების 
შეძენა, იმიტომ რომ მისი ქორეოგრაფია 
მოცეკვავეებს მართლაც უკეთესს ხდის. 
ბალანჩინის ნაწარმოებები მოცეკვავის-
თვის იგივეა, რაც თანამედროვე არქი-
ტექტორისთვის კლასიკური ბერძნული 
არქიტექტურა – შეგიძლია მას ეკამათო, 
შეგიძლია დაეთანხმო, მაგრამ მისი არ-
ცოდნა შენივე ნამუშევარს არააქტუალუ-
რად აქცევს. ბალანჩინის ქორეოგრაფია ის 
უნივერსალური ენაა, რომლის შესწავლის 
გარეშე შეუძლებელია XX და XXI საუკუნის 
ბალეტების ცეკვა. 
 
ჩვენ რეპერტუარში შემავალ ბალანჩინის 
10 ბალეტს – „სერენადა“, „აპოლონ მუსა-
გეტი“, „სიმფონიური ვესტერნი“, „მოცარ-
ტიანა“, „ჩაკონა“, „დონიცეტი ვარიაციები“, 
„ტარანტელა“, „ბუგაკუ“, ჩაიკოვსკი პა 
დე დე“ და „Duo Concertant“ – უახლოეს 
მომავალში  „Concerto Barocco” დაემა-
ტება. ეს შეერთებული შტატების საელჩოს 
განსაკუთრებული მხარდაჭერით გახდა 
შესაძლებელი, რისთვისაც მინდა დიდი 
მადლობა გადავუხადო ელჩს, მის აღმატე-
ბულებას ბ-ნ რიჩარდ ბ. ნორლანდს.
 
მათ გახადეს შესაძლებელი, რომ თბი-
ლი სის ოპერისა და ბალეტის თეატრის 
საბალეტო დასმა და ქართველმა მაყურე-
ბელმა კიდევ ერთხელ განაცხადონ: „მის-
ტერ ბი, კეთილი იყოს თქვენი მობრძანება 
სამშობლოში!“

ნინო ანანიაშვილი, ანხელ კორელა. 
„მოცარტიანა“. ამერიკის ბალეტის 

თეატრი. ჰიდემი სეტოს ფოტო

NINA ANANIASHVILI, ANGEL CORELLA. 
MOZARTIANA. AMERICAN BALLET THEATRE. 

PHOTO BY HIDEMI SETO
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ნინო ანანიაშვილი, ანდრის ლიეპა. 
„აპოლონ მუსაგეტი“. 1988 წ. „ნიუ იორკ სითი 

ბალე“. პაულ კოლნიკის ფოტო

NINA ANANIASHVILI, ANDRIS LIEPA. APOLLO. 
1988. NEW YORK CITY BALLET. 

PHOTO BY PAUL KOLNIK
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interviu
Interview

გენიალური ქორეოგრაფის ჯორჯ 
ბალანჩინის 110 წლის იუბილე   საქარ-
თველოში ამერიკის საელჩოს მიერ 
საკმაოდ მასშტაბური პროექტებით 
აღინიშნება. გთხოვთ რამდენიმე სიტყ-
ვით გვითხრათ მათ შესახებ.

2014 წლის ბალანჩინის წლად გამოც-
ხადება ჩვენთვის დიდად სასიამოვნოა. 
საზეიმო ღონისძიებები ახალი წლისთვის 
ბალანჩინის თემაზე შექმნილი კალენდ-
რის გამოცემით დავიწყეთ და ელიზაბეთ 
კენდელის ახალი წიგნის – „ბალანჩინი და 
დაკარგული მუზა“ – ქართულად თარგმნი-
სა და გამოცემის დაფინანსებით გავაგრძე-
ლეთ. ეს ბიოგრაფია ჯორჯ ბალანჩინის და 
მისი ბავშვობის მეგობრის, გამორჩეული 
ბალერინას – ლიდია ივანოვას ცხოვრების 
ადრინდელ წლებს შეეხება. რა თქმა უნდა,  
საიუბილეო ღონისძიებებში აღსანიშნავია 
გალა-კონცერტი, რომელიც ამ მოვლე-
ნის კულმინაცია იქნება და რომელშიც 
წარმოდგენილი იქნება ბალანჩინის ერთ-
ერთი შედევრის  „Concerto Barocco“-ს 
პრემიერა. ჩვენ ასევე ვაფინანსებთ 
საქართველოს  თეატრის, მუსიკის, კინოსა 
და ქორეოგრაფიის სახელმწიფო მუზეუმის 
დარბაზების აღდგენას, რომელთაგან 
ერთ-ერთს ბალანჩინის სახელი მიენიჭება.

საიუბილეო ღონისძიებებში განსაკუთ-
რებულ ადგილს დაიკავებს გალა-კონ-
ცერტი თბილისის ოპერისა და ბალეტის 
თეატრის საბალეტო დასის და მსოფ-
ლიო ბალეტის ვარსკვლავების მონა-
წილეობით. ოპერის თეატრში მისტერ 
ბის კიდევ ერთი ბალეტის პრემიერა 
შედგება. რა მნიშვნელობას ანიჭებთ 
ბალანჩინის იუბილის აღნიშვნას ქარ-
თულ-ამერიკული ურთიერთობების 
კონტექსტში?

The United States Embassy in Georgia 
is celebrating the 110th anniversary of 
George Balanchine, the genius of chore-
ography, with quite big projects. Could 
you tell us more about them?

It’s been a great pleasure for us to announce 
2014 as the year of George Balanchine. We 
started the celebration with publishing a 
Balanchine-themed calendar for the New 
Year, and we continued by sponsoring 
the ongoing translation and publication in 
Georgian of a new book by Elizabeth Kendall 
called Balanchine and the Lost Muse. This 
biography presents the early life of George 
Balanchine and his childhood friend, an 
extraordinary ballerina Lidia Ivanova. And, 
of course, the celebration will culminate in a 
gala performance featuring the premiere of 
Balanchine’s masterpiece Concerto Barocco.  
We are also funding restoration of the halls 
at the Georgian State Museum of Theatre, 
Music, Cinema and Choreography, including 
one named in Balanchine’s honor.   

One of the key events of the anniversary 
celebrations is scheduled to be a gala 
concert featuring the Tbilisi Opera and 
Ballet Theatre Ballet Company and 
international ballet stars. How important 
is this celebration for Georgian-Ameri-
can relations?

George Balanchine, whose family roots were 
in Georgia, settled in the United States in 
1933, and became one of the most famous 
choreographers of the 20th century.  America 
embraced his talent, and his ballets spread 
from New York City to different parts of the 
United States.  Even now, a great number 
of American ballet theaters are proud to 

“Balanchine is a symbol of ties between 

ჯორჯ ბალანჩინის 

დაბადებიდან 110 წლის 

იუბილე 2014 წლის მაისში 

საქართველოში ამერიკის 

შეერთებული შტატების 

საელჩოს მხარდაჭერით 

ეწყობა. „არაბესკის“ 

შეკითხვებს შეერთებული 

შტატების ელჩი, მისი 

აღმატებულება რიჩარდ 

ნორლანდი პასუხობს.

GEORGE BALANCHINE’S 110TH 

ANNIVERSARY IS CELEBRATED 

IN MAY 2014 WITH THE 

SUPPORT OF THE EMBASSY 

OF THE UNITED STATES IN 

GEORGIA. ARABESQUE SPOKE 

WITH H.E. THE AMBASSADOR 

RICHARD NORLAND ABOUT 

THE OCCASION.

რიჩარდ ნორლანდი:
RICHARD NORLAND: 

 „ბალანჩინი ამერიკისა და საქართველოს 
ურთიერთობის სიმბოლოა“

Georgia and the U.S.
„
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ჯორჯ ბალანჩინი, რომლის ოჯახური ფეს-
ვები საქართველოშია, ამერიკის შეერთე-
ბულ შტატებში 1933 წელს დამკვიდრდა  და 
მეოცე საუკუნის ერთ-ერთი სახელგანთ-
ქმული ქორეოგრაფი გახდა. ამერიკამ 
გულითადად მიიღო მისი ტალანტი, მისი 
ბალეტები კი ნიუ-იორკიდან შტატების 
სხვა მხარეებში გავრცელდა. ახლაც 
კი, ამერიკის საბალეტო თეატრებიდან 
ბევრისთვის მისტერ ბის ქორეოგრაფიის 
მათ რეპერტუარში ჩასმა დიდი პატივია. 
ჯორჯ ბალანჩინი ქართულ და ამერიკულ 
კულტურას შორის ახლო კავშირების 
მშვენიერი მაგალითია, მისი ისტორია კი 
ქართული დიასპორის გავლენას ასა-
ხავს. მან საოცრად დიდი მემკვიდრეობა 
დატოვა და ჩემთვის, როგორც ელჩისთვის, 
ის დიდი სიმბოლოა შეერთებულ შტატებ-
სა და საქართველოს შორის არსებული 
ურთიერთობისა, რომელიც მომავალი 
წლების განმავლობაში კიდევ უფრო დიდ 
განვითარებას ჰპოვებს.

ბალანჩინის იუბილე  არ არის თბილი-
სის ოპერის თეატრთან ამერიკის საელ-
ჩოს თანამშრომლობის ერთადერთი 
პროექტი. კლასიკური ხელოვნებისა და 
განსაკუთრებით საბალეტო ხელოვნე-
ბისადმი თქვენი ყურადღება გამორჩე-
ულია. რით არის ეს განპირობებული?

შეერთებული შტატების საელჩოს ერთ-ერ-
თი მიზანი ქართველების ინფორმირებაა 
ამერიკული კულტურის და საზოგადოების 
შესახებ. ვცდილობთ, მხარი დავუჭიროთ 
და გავატაროთ პროგრამები, რომლებიც 
ხაზს უსვამს ამერიკული კინოს, ფერწე-

include Mr. B’s choreography in their current 
repertoires. George Balanchine is a won-
derful example of the close ties between 
Georgian and American cultures, and his 
story speaks to the influence of Georgia’s 
diaspora. He left a tremendous legacy, and 
for me as Ambassador, he is a great symbol 
of U.S.-Georgia relations that will develop 
even further in years to come.  

The anniversary is not the only example 
of your cooperation with the theatre. The 
embassy’s attention to classical art – and 
especially ballet – is very notable. What 
is the reason for this focus?

One of the U.S. Embassy’s goals is to inform 
Georgians about aspects of American 
culture and society. We try to support and 
implement programs highlighting the diver-
sity of American film, art, literature, music, 
and dance. Balanchine’s contribution to the 
establishment of American contemporary 
ballet on the international art scene is in-
dispensable. I believe the people of Georgia 
and the United States can and should be very 
proud to share Mr. B’s legacy.  We are very 
pleased to support Balanchine’s anniversary 
celebrations together with Nina Ananiash-
vili, the world-famous prima ballerina who 
has done so much to showcase Balanchine’s 
extensive and diverse repertoire on the 
stage of the Tbilisi Ballet Theater. More 
than once, I have enjoyed watching Nina’s 
amazing performances, and I look forward 
to seeing more. I really appreciate that 
Nina is generously passing her knowledge 
onto young Georgian ballet dancers. We all 
remember that one of Balanchine’s greatest 
accomplishments is the New York City Ballet 
School, where his students continue to teach 
young people the art of Mr. B’s craft.    

აშშ ელჩი  რიჩარდ ნორლანდი  და 
ნინო ანანიაშვილი  ბალანჩინის 
იუბილესთან დაკავშირებით გამართულ 
პრესკონფერენციაზე. 2014 წლის 22 იანვარი

THE U.S. AMBASSADOR RICHARD NORLAND 
AND NINA ANANIASHVILI AT A PRESS 
CONFERENCE ON THE BALANCHINE 
ANNIVERSARY. JANUARY 22, 2014

Arabesque N23 7



Arabesque N238

რის, ლიტერატურის, მუსიკის და ცეკვის 
მრავალფეროვნებას. უდიდესია ბალან-
ჩინის წვლილი ამერიკული თანამედროვე 
ბალეტის საერთაშორისო ხელოვნების 
სცენაზე დამკვიდრებაში. ვფიქრობ, რომ 
საქართველოსა და შეერთებული შტატების 
ხალხებს შეუძლიათ და უნდა ამაყობდნენ 
მისტერ ბის მემკვიდრეობით. ჩვენთვის 
დიდად სასიამოვნოა ბალანჩინის იუბილეს 
აღნიშვნა ნინო ანანიაშვილთან, მსოფლი-
ოში ცნობილ პრიმა-ბალერინასთან ერ-
თად, რომელსაც ბევრი აქვს გაკეთებული 
თბილისის თეატრში ბალანჩინის ფართო 
და მრავალფეროვანი რეპერტუარის ჩვე-
ნებისთვის. არაერთხელ მიმიღია სიამოვ-
ნება ნინოს საოცარი ცეკვისაგან და დიდი 
ინტერესით ველი უფრო მეტის ხილვას. 
ვაფასებ, რომ ნინო ხელგაშლილად უზი-
არებს მის ცოდნას ბალეტის ახალგაზრდა 
ქართველ მოცეკვავეებს. ყველას გვახსოვს, 
რომ ბალანჩინის ერთ-ერთი უდიდესი 
მიღწევა „ნიუ-იორკ სითი ბალეს“ სკოლის 
დაარსებაა, რომელშიც მისი მოსწავლეები 
ახალგაზრდებთან მისტერ ბის საბალეტო 
ტექნიკის სწავლებას განაგრძობენ.

Balanchine is an international phenom-
enon and, as a founder of the American 
ballet, he is especially celebrated in the 
United States. What are your personal 
thoughts about him and his choreo-
graphic masterpieces?

ჯორჯ ბალანჩინი ქართულ და ამერიკულ კულტურას 
შორის ახლო კავშირების მშვენიერი მაგალითია. 

George Balanchine is a wonderful example of the close 
ties between Georgian and American cultures.

ბალანჩინი მსოფლიო მოვლენაა, 
მაგრამ როგორც ამერიკული ბალეტის 
ფუძემდებელი მას განსაკუთრებულ  
პატივს სცემენ ამერიკაში. როგორია 
თქვენი პირადი დამოკიდებულება მისი 
პიროვნებისა და ქორეოგრაფიული 
შედევრებისადმი. 

როგორც ზემოთაც აღვნიშნე, ახალი 
წლისთვის ბალანჩინის თემაზე შექმნილი 
კალენდარი გამოვეცით. უნდა ვთქვა, რომ 
კალენდრისთვის ფოტოების ამორჩევა 
ჩემთვის მეტად სასიამოვნო პროცესი იყო 
და შემექმნა წარმოდგენა ბალანჩინზე, 
როგორც მსუბუქ და ნიჭიერ ქორეოგრაფ-
ზე, საზოგადოდ აღიარებულ არტისტსა და 
ადამიანზე. ბედნიერი ვიქნებოდი, მისი ცეკ-
ვა მეხილა, ახლა კი მოტივირებული ვარ, 
მისი წარმოდგენების ჩანაწერები ვნახო. 
საქართველოში ამ პერიოდში ყოფნა და ამ 
სადღესასწაულო ღონისძიებებში მონაწი-
ლეობა ჩემთვის დიდი პატივია.

As I mentioned above, we published a 
Balanchine-themed calendar for the New 
Year, and I must say that I enjoyed picking 
out photos for the calendar and gained the 
impression of Mr. Balanchine as a lithe, gift-
ed dancer, and a widely admired artist and 
human being. I wish I had been lucky enough 
to see him dance, and now I am motivated to 
look for film recordings of his performances.   
It has been a great honor for me to be here 
in Georgia at this time to participate in this 
celebration.
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stumari
Guest

“I will cherish the experience

On May 18, one of the renovated halls of the Museum of Theatre, Music, Cinema and Choreography of 
Georgia will be given the name of George Balanchine. The opening will coincide with the International Day 
of Museums and the Balanchine celebration week in Georgia, the latter celebrated with the support of the 
Embassy of the United States. The George Balanchine Hall will host a photo exhibition of Paul Kolnik, the 
American photographer who will be travelling to Tbilisi for the occasion.

Paul Kolnik shared a long-standing collaboration with Balanchine, and his archive features numerous 
unique photographs of Mr B. Kolnik contunes his work at the New York City Ballet. He agreed with pleasure 
to publish his photographs in our magazine and also answered our questions.

პაულ კოლნიკი: 
PAUL KOLNIK: 

„არაბესკი“ ესაუბრება ფოტოგრაფს, რომელიც იღებდა ბალანჩინს

ARABESQUE  TALKED TO THE PHOTOGRAPHER WHO CAPTURED BALANCHINE

„ეს შთაბეჭდილება ცხოვრების 
ბოლომდე მემახსოვრება!“

as long as I live”

18 მაისს, საქართველოს თეატრის, მუსიკის, კინოსა და ქორეოგრაფიის სახელმწიფო მუზეუმის გა-
ნახლებული, რესტავრირებული დარბაზებიდან ერთ-ერთს ჯორჯ ბალანჩინის სახელი მიენიჭება. ამ 
დარბაზების გახსნა მუზეუმთა საერთაშორისო დღეს და საქართველოში ჯორჯ ბალანჩინის საიუბი-
ლეო კვირეულს დაემთხვა, რომელიც  ამერიკის შეერთებული შტატების საელჩოს მხარდაჭერით 
იმართება. ჯორჯ ბალანჩინის დარბაზში პირველად პაულ კოლნიკის, ამერიკელი ფოტოგრაფის 
ნამუშევრები გამოიფინება. ფოტოები ნიუ-იორკიდან თბილისში ამ დღისთვის სპეციალურად ჩამოვა. 

პაულ კოლნიკს ბალანჩინთან მრავალწლიანი ურთიერთობა აკავშირებდა. მის არქივში მისტერ ბის 
მრავალი უნიკალური ფოტო ინახება. ფოტოგრაფი დღესაც იღებს ბალანჩინის თეატრს – „ნიუ იორკ 
სითი ბალეს“. პაულ კოლნიკი სიამოვნებით დაგვთანხმდა საკუთარი ნამუშევრები ჩვენს ჟურნალში 
დაგვებეჭდა და „არაბესკის“ კითხვებსაც უპასუხა.
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You spent many years photographing 
Balanchine and New York City Ballet 
productions. When and how did your 
collaboration begin?

I feel the true collaboration began the 
moment I was first in front of his ballets 
with my camera. This is where for me the 
never ending conversation began. The term 
that I feel most apt is Conversatio, a Latin 
term that, according to Benedictine monks 
is, “... an ongoing conversion to God, as 
expressed in the whole monastic manner 
of life (simplicity and humility for example) 
and deepened formation of the heart toward 
virtue and grace.” This is a signature aspect 
of Mr. Balanchine for me. It was important 
for him to be “in service.”

As time went on and Mr. Balanchine came 
to know my work, he and Lincoln Kirstein 
requested that I be present to photograph 
rehearsals and performances, which is 
when our more “personal” contact began. 
I will, of course, cherish this experience as 
long as I live but, I will always feel the true 
collaboration exists between the “why” 
and “what” we are: my photography and 
his choreography. This is where our vision 
interweaves; this is where it gets interest-
ing to me.

Many of my works are diptychs or trip-
tychs. They often contain images from 
different ballets that resonate in interest-
ing ways when seen in relation to each 
other. To me, this is the way the mind 
works, especially the creative mind. An 
example of this is my photograph of The 
Unanswered Question from Ivesiana with 
Allegra Kent and Deni Lamont juxtaposed 
with a photograph from Élégie with Su-
zanne Farrell. The depth of emotion that 
Balanchine created in these two distinct 
ballets seems even more heightened 
when they are seen together. This puts me 
in mind of lines from a poem by the French 
poet Stéphane Mallermé:

Yes, I now know that far into the night the 
Earth is flinging a strange and mysterious 
shaft of light, Whose brilliance will only 
be increased as the grim centuries pass 
by.

I know this is a very long answer to your 
question but, for me, where the collabo-
ration began is also where it still is. This is 
one of the reasons why I call the exhibition, 
Balanchine: The Eternal Present.

თქვენ მრავალი წელი იღებდით 
ბალანჩინს და „ნიუ იორკ სითი ბალეს“ 
საბალეტო სპექტაკლებს. როდის და 
როგორ დაიწყო თქვენი თანამშრომ-
ლობა?

ვფიქრობ, ეს თანამშრომლობა იმ წუ-
თი დან დაიწყო, როდესაც პირველად 
აღმოვჩნდი ჩემი აპარატით მისი ბალეტე-
ბის პირისპირ. ეს ისაა, საიდანაც დაიწყო 
დაუსრულებელი საუბრები, რომელსაც 
ყველაზე კარგად ლათინური ტერმინი 
Conversatio გამოხატავს. ეს ტერმინი 
ბენედიქტელი ბერების მიხედვით ნიშ-
ნავს „ღმერთთან მიმდინარე დიალოგს, 
რაც გამოხატულია საერთო მონასტ-
რული ცხოვრების წესში (უბრალოება და 
თავმდაბლობა) და რომელმაც ადამიანის 
გულში უნდა გააღრმავოს  უნარი, მოემ-
ზადოს  მადლის მისაღებად“. ეს გახლავთ 
ბალანჩინის სიმბოლური ასპექტი ჩემთვის. 
მისთვის მნიშვნელოვანი იყო „მსახურება-
ში“ ყოფნა.

გარკვეული დროის შემდეგ ბალანჩინი 
გაეცნო ჩემს შემოქმედებას და ლინკოლნ 
კირსტეინთან ერთად დამავალა რეპეტი-
ციებზე და წარმოდგენებზე დასწრება და 
მათი გადაღება. ასე დაიწყო ჩვენი უფრო 
„პერსონალური“ კონტაქტი. რა თქმა უნდა, 
ეს შთაბეჭდილება ცხოვრების ბოლომდე 
მემახსოვრება, მაგრამ ვგრძნობ, რომ 
ნამდვილი თანამშრომლობა ჩვენს შორის 
იქიდან გამომდინარე არსებობდა „რატო-
მაც“ და „რასაც“ ჩვენ წარმოვადგენდით: 
ჩემი ფოტოგრაფია და მისი ქორეოგრა-
ფია. სწორედ აქ გადაიკვეთა ჩვენი ხედვა; 
სწორედ აქ გახდა ეს ყველაფერი ჩემთვის 
საინტერესო.

ჩემი ნაშრომებიდან ბევრი დიპტიქს ან 
ტრიპტიქს წარმოადგენს. ისინი ხშირად 
სხვადასხვა ბალეტის ფოტოებს მოიცავს, 
რომლებიც ერთმანეთს საინტერესოდ 
ეხმიანებიან, თუკი ერთმანეთთან დაკავ-
შირებით აღვიქვამთ. ჩემი აზრით, სწორედ 
ასე მუშაობს გონება, განსაკუთრებით 
შემოქმედის გონება. ამის მაგალითია 
ალეგრა კენტის და დენი ლამონის ფოტო 
„ივესიანას“ „უპასუხო შეკითხვიდან“, 
როდესაც მას სიუზან ფარელის „ელეგიას“ 
ფოტოს შევუპირისპირებთ. ბალანჩინის
მიერ ამ ორ განსხვავებულ ბალეტში გა-
მოხატული ემოციის სიღრმე კიდევ უფრო 
ძლიერდება, როდესაც მათ ერთად
ვხედავთ. ამ ყველაფერზე ფრანგი პო-
ეტის სტეფან მალარმეს პოემის ხაზები 
მახსენდება: „დიახ, ვიცი, რომ დედამიწა 
ღამის სიღრმეში უცნაური და მისტიკური 
სინათლის სხივს აფრქვევს, რომლის 
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ბრწყინვალებაც მხოლოდ იზრდება მძიმე 
საუკუნეთა გასვლასთან ერთად“.

ვიცი, რომ ეს ძალიან გრძელი პასუხია 
თქვენს შეკითხვაზე, მაგრამ ჩემთვის ჩვენი 
თანამშრომლობა სწორედ იქ დაიწყო, 
სადაც  დღემდეა. სწორედ ამიტომ დავარ-
ქვი გამოფენას „ბალანჩინი: მუდმივად 
აწმყოში.“

როგორი დარჩა ბალანჩინი თქვენს 
მეხსიერებაში? 

ბალანჩინი ყოველდღე ჩემს გვერდითაა. 
როდესაც მეგობრებთან ერთად დროს ვა-
ტარებ, ჩემი პირველი სადღეგრძელო ყო-
ველთვის „მისტერ ბის“ შეეხება, როგორც 
ბალანჩინს მისი პერსონით აღფრთოვანე-
ბული მოცეკვავეები იცნობდნენ. სწორედ 
ასე ვიწყებთ ჩვენს შეკრებებს სუფრასთან, 
ან სხვა განსაკუთრებულ შემთხვევებში. 
თვით ჩემი მეგობრების წრეც, ისევე, რო-
გორც ის ადამიანები, რომლებსაც ვხვდები, 
ბალანჩინთან ურთიერთობის შედეგია. 
ჩემს ცხოვრებას ბალანჩინის პიროვნება 
და მისი შემოქმედება ყოველდღიურად 
ამდიდრებს. მისი ბალეტები სულიერი 

How has Balanchine remained in your 
memory? Tell us about his human quali-
ties and the work process with him.

Mr. Balanchine is with me every day. 
Whenever I am out with friends, the very 
first toast I make is always to Mr. B., as he 
is affectionately known by his dancers. It is 
the way we start our meals and any other 
special occasions. For me, my whole circle 
of friends and people I come into contact 
with is essentially due to being involved with 
Mr. Balanchine. Here I am, engaged in this 
interview and exhibition and, it is all because 
of Mr. Balanchine. My life is enriched on a 
daily basis because of who Mr. Balanchine 
was and what his works mean as acts of 
creation. His ballets embody a nobility of 
Spirit that is rarely realized in our modern 
day and age. What he has created is, not only 
important to the ballet world but, is also one 
of the crowning achievements of our civili-
zation, along with the works of Shakespeare, 
Mozart and other titans of humanity. I cannot 
hear a piece of music that he choreographed 
to and not immediately think about him and 
his ballet; always with great joy but, also 
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ჯორჯ ბალანჩინი 
სტეფანია სალანდთან 

„აპოლოს“ რეპეტიციაზე. 
„ნიუ იორკ სითი ბალე“

GEORGE BALANCHINE 
REHEARSING STEPHANIE 

SALAND IN APOLLO. 
NEW YORK CITY BALLET
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კეთილშობილების სიმბოლოა, რომელიც 
ჩვენს თანამედროვე ეპოქაში იშვიათად 
გვხვდება. მის მიერ დატოვებული მემკ-
ვიდრეობა მნიშვნელოვანია არა მხოლოდ 
საბალეტო სამყაროსთვის, არამედ ცივი-
ლიზაციის ისეთივე მიღწევებს წარმოად-
გენს, როგორიც შექსპირის, მოცარტის და 
კაცობრიობის სხვა ტიტანების ნაშრომები. 
ყოველთვის, როდესაც მესმის მუსიკა, რო  -
მელზეც ის ქორეოგრაფიას ქმნიდა, მაშინ-
ვე ის და მისი ბალეტები მახსენდება; ამ ყვე  -
ლაფერს დიდი სიხარულით, თუმცა, ამავე 
დროს, დიდი მელანქოლიით ვიხსე ნებ, რად-
გან ნამდვილად მაკლია, რომ ის სხე  ულით
 ჩვენთან აღარ არის, რათა სიხარულით 
გაატაროს დღე, სიამოვნებით იურთიერთოს 
მოცეკვავეებთან და შექმნას ახალი ბალეტე-
ბი. ეს ჩემთვის დიდი მწუხარებაა. 

ვფიქრობ, ბალანჩინის ერთ-ერთი საუკე-
თესო თვისება იყო მისი უნარი, საკუთარი 
თავი „იმ წუთში, იმ მომენტში“ ეგრძნო. 
ცნობილი ისტორიის თანახმად, როდესაც 
ის „სერენადას“ დგამდა, ერთ-ერთმა მო-
ცეკვავემ დააგვიანა და მისთვის განკუთვ-

with much melancholy, as I truly miss that 
he is not present in the flesh, enjoying the 
day, enjoying his dancers and, making more 
ballets. It is a great sadness for me.  

I think one of the best qualities of Mr. Bal-
anchine was his awareness of being in the 
moment. There is a famous story that when 
Mr. Balanchine was creating Serenade, one 
of the dancers came in late and was trying to 
and her place. Another choreographer might 
have berated her for being late but, instead, 
Mr. Balanchine turned that seemingly mun-
dane everyday occurrence into a transforma-
tive poetic moment that resonates through-
out the entire ballet. When working with his 
dancers he always wanted to bring out the 
best in them. His mindfulness kept him in 
the “here and now” and thus, his creativity 
would flow out in relation to the dancer in 
front of him. As he would often say, “My 
muse comes to me on union time.”

Your photographs show stars of 
Balanchi ne's company, the dancers for 

ჯორჯ ბალანჩინი პიტერ მარტინსთან და 
ადამ ლიუდერთან ერთად „ორფეოსის“ 
რეპეტიციაზე. „ნიუ იორკ სითი ბალე“

GEORGE BALANCHINE REHEARSING 
PETER MARTINS AND ADAM LÜDERS IN ORPHEUS. 
NEW YORK CITY BALLET
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ნილ ადგილს ეძებდა. სხვა ქორეოგრაფი 
ალბათ მას დატუქსავდა, თუმცა ბალანჩინ-
მა ეს თითქოს ყოველდღიური შემთხვევა 
ტრანსფორმაციულ პოეტურ მომენტში 
გარდაქმნა, რომელიც მთელი ბალეტის 
განმავლობაში ჩანს. მოცეკვავეებთან 
მუშაობისას ყოველთვის სურდა, მათი 
უნარები ბოლომდე გამოემჟღავნებინა. 
აღქმადობის უნარი ყოველთვის აძლევდა 
საშუალებას, შეეგრძნო „აქ და ახლა“ და 
ამიტომ მისი შემოქმედებითი პროცესი მის 
წინ მდგარი მოცეკვავიდან გამომდინარე 
მომდინარეობდა. 

თქვენ ფოტოებზე აღბეჭდილნი არიან 
ბალანჩინის დასის ვარსკვლავები, 
ბალერინები, რომლებისთვისაც 
ქორეოგრაფი შედევრებს ქმნიდა. 
როგორი იყო ბალანჩინის ურთიერ-
თობა მოცეკვავეებთან?

უბრალოდ რომ ვთქვათ, ბალანჩინს მისი 
მოცეკვავეები უყვარდა. ამბობდა, რომ 
მისი ბალეტები მხოლოდ მაშინ არსებობს, 
როდესაც მათ ცეკვავენ; ეს ბალეტები 

whom he choreographed his master-
pieces. How was his relationship to the 
dancers?

Quite simply, Mr. Balanchine loved his danc-
ers. He said his ballets only exist when they 
are being danced; in essence, the ballets 
would not exist without the dancers. He was 
known for bringing out the very best in his 
dancers. I think he was especially drawn to 
those that both, spiritually and physically, 
kept trying to strive beyond what seemed 
possible. He once famously said “I want 
everything, all the time.” He wanted speed, 
intensity, grace and he wanted it “now,” in 
the present. “What are you saving it for?” 

For an artist all of one’s work is special 
and close to one’s heart, however, do you 
have a favorite photograph among your 
collection?

For me, that's a difficult question. I know 
when people ask me if I have any favorite 
ballets, I often say there are twenty different 

ჯორჯ ბალაჩინი და პატრიცია მაკბრაიდი, 
ბონიტა ბორნე, სტეფანია სალანდი, 

ჟან-პიერ ფროლიში „აპოლოს“ 
რეპეტიცვიაზე. „ნიუ იორკ სითი ბალე“

GEORGE BALANCHINE REHEARSING 
PATRICIAMCBRIDE,BONITA BORNE, STEPHANIE 
SALAND, AND JEAN-PIERREFROHLICH APOLLO. 

NEW YORK CITY BALLE
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უბრა ლოდ არ იარსებებდა მათ გარეშე. 
ის ცნობილი იყო უნარით,  მოცეკვავეების 
შესაძლებლობებიდან მაქსიმუმი მიეღო. 
ვფიქრობ, ის განსაკუთრებით ახლო იყო 
ისეთ მოცეკვავეებთან, რომლებიც – რო-
გორც სულიერად, ისე ფიზიკურად – მუდ-
მივად, ერთი შეხედვით შესაძლებელზე 
მეტის მიღწევას ცდილობდნენ. ერთხელ 
განაცხადა კიდეც: „მსურს ყველაფერი 
და ყოველთვის“. ითხოვდა სისწრაფეს, 
ინტენსიურობას, გრაციოზულობას და ამ 
ყველაფერს მოითხოვდა „ახლა“, „აწმყო-
ში“. „რისთვის ზოგავთ თავს?“ – იყო მისი 
კითხვა.

ხელოვანისთვის საკუთარი ნამუშევ-
რები საყვარელი და ახლობელია. 
მაგრამ იქნებ გაქვთ ფოტო, რომელიც 
ყველაზე ძალიან გიყვართ?

რთული შეკითხვაა. როდესაც რჩეულ 
ბალეტებზე მეკითხებიან, ხშირად 
ვპასუხობ, რომ ჩემს საყვარელ ხუ-
თეულში ოცი სხვადასხვა ბალეტი 
შედის. სხვადასხვა მომენტიდან გამომ-
დინარე, ბალეტები ჩემზე სხვადასხვა 
შთაბეჭდილებას ტოვებს.  ვფიქრობ, 
ასევე ვხედავ ჩემს ფოტოებს. თუმცა, 
შემიძლია ვთქვა, რომ როდესაც ბალან-
ჩინს „Davidsbündlertänse“-ს დადგმისას 
გადავუღე, იმ მომენტში, როდესაც მან 
მკლავები აღმართა, ღილაკზე დაჭე-
რისთანავე ვიცოდი, რომ ზეაღმატებუ-
ლი მოვლენა დავაფიქსირე. მახსოვს, 
როგორ გამაჟრიალა ამ მომენტის 
გადაღებისას – ვიცოდი, რომ რაღაც გან-
საკუთრებული მოხდა. ისეთი შეგრძნება 
იყო, თითქოს მოვლენათა დამთხვევამ, 
რომელიც რეალურ დროში ხდებოდა, ეს 
იდეალური მომენტი შექმნა, რომელიც 
ახლა გარკვეულწილად სამუდამოდაა 
დარჩენილი. როდესაც ფოტოს გადაღე-
ბის დროს ასეთი „დამთხვევა“ ხდება, 
ვხვდები, რომ რაღაც მნიშვნელოვანი 
ხდება. ეს „იმ მომენტის“ ფენომენს შე-
ეხება. წინასწარ არ შეიძლება იცოდეთ, 
რომ ეს მოხდება, უბრალოდ, იმ დროს იქ 
უნდა მოხვდეთ.

გამოფენა, რომელიც თბილისში უნდა 
გაიმართოს რომელი ფოტოებისგან 
შედგება, ბალანჩინის შემოქმედების 
რა პერიოდია მასზე ასახული?

ჩემი გამოფენა ბალანჩინის შემოქმედე-
ბის ფართო პერიოდს მოიცავს. იქნება 
ფოტოები დიაგილევის „რუსული ბალე-
ტის“ დასისთვის მის მიერ დადგმული 

ballets in my top five favorites. Depending 
on the moment, ballets touch me in different 
ways at deeper levels. I think this is similar to 
the way I think about my photographs. I will 
say, however, that when I photographed Mr. 
Balanchine rehearsing his ballet, Davids-
bündlertänse, as he lifted his arms, I clicked 
the shutter and I knew in that “moment” I 
had something transcendent. I remember 
feeling a shudder go through me as I took 
that photograph. I knew something special 
had occurred. It felt as if a confluence of 
events, happening in real time, created that 
perfect moment, which now has its own kind 
of eternity. When this “coming together” 
happens as I photograph, I know something 
significant is taking place. It has to do with 
the “present moment.” It is not about know-
ing when something is “going” to happen, it 
is about being there “as” it happens.

Which era of Balanchine's creative work 
is shown in your photographs that are set 
to be exhibited in Tbilisi? 

My exhibition covers a wide range of 
Balanchine's creative work. There will be 
photographs of his earlier ballets for  Diaghi-
lev's Ballet Russe: for example, Apollo and 
Prodigal Son. Also, Serenade, the first ballet 
he choreographed in the United States will 
be represented as well as many ballets he 
created since that time. An important aspect 
to me is that his creative work is continued 
by the dancers performing it in the present. 
This is a key element of my exhibition; it is a 
“coming together” of the past and the pres-
ent that creates a kind of, as I say, “eternal 
present.” This is also why I like juxtaposing 
photographs of dancers from the present 
with dancers from decades ago. These 
images inform each other and we are able to 
look at his work in a new way, in our present 
moment of viewing these images.

You still photograph performances at the 
New York City Ballet. How do you see the 
company today? 

The company has always been a creative 
institution. Mr. Balanchine and Jerome Rob-
bins were creating new ballets every year, 
often, every season. There was always new 
work being created. New choreography
was constantly a driving force at the New 
York City Ballet. This tradition, under Peter 
Martins, continues at the company with 
new works being created by a larger number 
of choreographers. It is amazing to see 
the dancers able to adapt themselves to 
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ადრინდელ  ბალეტებიდან,  მაგალითად 
„აპოლო“ და „უძღები შვილი“. ასევე იქნება 
„სერენადა“, მისი პირველი ბალეტი შეერ-
თებულ შტატებში და მრავალი შემდგომი 
დადგმა. ჩემთვის მნიშვნელოვანია, რომ 
მის შემოქმედებას დღეს  მოცეკვავეები 
აგრძელებენ. ეს ჩემი გამოფენის მნიშვ-
ნელოვანი ელემენტია; ეს წარსულის და 
აწმყოს „დამთხვევაა“, რომელიც გარკ-
ვეულწილად  „მუდმივ აწმყოს“ ქმნის. ესაა 
იმის მიზეზიც, რატომ მიყვარს ათწლეულე-
ბის წინ შემსრულებელი მოცეკვავეების 
და დღევანდელი არტისტების ფოტოების 
ერთად წარმოდგენა. ეს სურათები ერთმა-
ნეთს ავსებს, ჩვენ კი ამ ნაშრომების ახალი 
კუთხით, აწმყოში ხილვის საშუალება 
გვეძლევა.

თქვენ ამჟამადაც იღებთ „ნიუ იორკ 
სითი ბალეს“ სპექტაკლებს. როგო-
რია ამ დასის თქვენეული შეფასება 
დღეს?

ეს დასი ყოველთვის შემოქმედებით 
დაწესებულებას წარმოადგენდა. ბალან-
ჩინი და ჯერომ რობინსი ყოველ წელს 
ახალ ბალეტს დგამდნენ. ყოველ სეზონში 
მიმდინარეობდა მუდმივად ახლის შექმნის 
პროცესი. „ნიუ იორკ სითი ბალეს“ წამყ-
ვანი ძალა ახალი ქორეოგრაფია იყო. ეს 
ტრადიცია პიტერ მარტინსის ხელმძღვანე-
ლობით,  ქორეოგრაფთა დიდი შემადგენ-
ლობის  მუშაობით გრძელდება. საოცარია, 
როგორ ახერხებენ მოცეკვავეები დიდად 
განსხვავებული, ფიზიკური მოთხოვნე-
ბის მქონე, ქორეოგრაფიაზე მორგებას. 
ჩვენს საუკუნეში ყოველ ჩვენგანს  მეტი 
მოეთხოვება და ეს ნამდვილად ჩანს იმ 
მოცეკვავეთა მაგალითზე, რომლებიც 
ახალ ბალეტებში ცეკვავენ. ამ ყველა-
ფერთან ერთად, სასიამოვნოა იმის ნახვა, 
რომ დასის საფუძველს კვლავაც ბალან-
ჩინის რეპერტუარი წარმოადგენს. ის, თუ 
როგორი მონდომებით და თავდადებით 
ერთვებიან ეს მოცეკვავეები ბალანჩინის 
ქორეოგრაფიაში, აჩვენებს, რამდენადაა 
მისი რეპერტუარი მათი  ნაწილი. მგონი, 
„ნიუ იორკ სითი ბალე“ ყოველწლიურად 
მსოფლიოს სხვა ნებისმიერ დასზე მეტ 
ბალეტს დგამს. ბალანჩინისეული მემკ-
ვიდრეობა მათ მიმდინარე „საუბარს“ 
შთააგონებს, რომელიც აწმყოშია მასსა და 
მისი ბალეტების შემსრულებლებს შორის. 
ესაა საუბარი, რომელიც ბალანჩინთან 
ჩემი „Conversatio“-ს შუაგულშია, ჩვენს 
მიმდინარე, მუდმივ აწმყოში. 

choreographers with far ranging physical 
demands in their new work. We are in 
a new century and, it seems we live in a 
time of more and more being expected and 
demanded of us all. This is certainly true of 
the dancers bringing these new works into 
being. It is wonderful to see, however, that 
the Balan chine repertoire is still the foun-
dation of this company. The way in which 
the dancers engage with these Balanchine 
ballets with such an eagerness, exuberance 
and commitment, shows how much the 
Balanchine repertory is at the core of their 
beings. I believe the New York City Ballet 
commissions more music and more ballets 
on a yearly basis than any other company in 
the world. Mr. Balanchine's legacy of never 
– ending creativity inspires this ongoing 
conversation, in the present, between him 
and those that dance his ballets. It is this 
conversation that is at the heart of my Con-
versatio with Mr. Balanchine, in this ongoing, 
eternal present.

პიტერ მარტინსი „აპოლო.“
„ნიუ იორკ სითი ბალე“

PETER MARTINS IN APOLLO. 
NEW YORK CITY BALLET
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ბალანჩინის 
ფონდი უკვე ორ 
ათეულ წელზე მე-
ტია არსებობს. რა 
მემკვიდრეობაა 
დღეს ფონდის 
მფლობელობაში, 
რას პატრონობს 
„ბალანჩინ ტრას-
ტი?“

ჯორჯ ბალანჩინის 
ყველა ნაშრომი, 
გარდა დაახლო-
ებით ათი ბალეტი-
სა, ფონდის პატრო-
ნაჟის ქვეშაა. თუმცა 
უნდა აღინიშნოს, 
რომ ფონდი  ყველა 
მის ნაშრომს უვ-
ლის იმის მიუხედა-
ვად, ისინი მათზე 
უფლების მქონე 
მხარეებმა ფონდის 
პატრონაჟის ქვეშ 
მოაქციეს თუ არა. 
ზოგიერთ ნაშ-
რომზე უფლებები 
საზიაროა. ასე რომ 
არსებობს გარკ-
ვეული სხვაობა ამ 
მემკვიდრეობის  
ფორმებში.

ბალანჩინის 
შედევრები დღეს 
„ნიუ იორკ სითი 
ბალეს“ გარდა 
მრავალი ქვეყნის
საბალეტო თეატ-
რში იდგმება. 
რამდენ თეატრ-
თან და საბალეტო 
კომპანიასთან აქვს 

ურთიერთობა ბა-
ლანჩინის ფონდს?

ყოველ წელს ჩვენ 
ასზე მეტი ბალეტის
ლიცენზიას გავცემთ.
ზოგჯერ ცალკეული 
დასები, საბალეტო
სკოლები და 
ინდივიდუალური 
მოცეკვავეები ერთ-
დროულად რამ-
დენიმე ბალეტის 
ლიცენზიასაც იღე-
ბენ. თუ გავითვა-
ლისწინებთ იმასაც, 
რომ ეს უფლებები 
ხშირად ხანგრძ-
ლივი პერიოდით, 
როგორც წესი, სამი 
წლით  გაიცემა, გა-
მოდის, რომ ყოველ 
წელს ჩვენ ფაქტობ-
რივად ორასზე მეტი 
ბალეტის ლიცენ-
ზიას გავცემთ.

ბალანჩინის 
ბალეტების 
რამდენიმე ვიდეო 
ჩანაწერი არსე-
ბობს, რომელიც 
გამოცემულია და 
ნებისმიერ მსურ-
ველს შეუძლია 
მისი ნახვა და შე-
ძენა. დაგეგმილია 
თუ არა ბალან-
ჩინის ბალეტების 
ძველი ჩანაწე-
რების და თავად 
მისი საარქივო 
ვიდეომასალის 
კვლავ გამოცემა?

საარქივო მასალა,
მათ ჩამწერ კომპა-
ნიებთან შეთანხ-
მების შესაბამისად, 
როგორც წესი, 
საჯარო გავრცელე-
ბისგან შეზღუდუ-
ლია. ისინი ძირი-
თადად რეკონსტ-
რუქციის მიზნით
 გამოიყენება და არ 
გააჩნია გავრცელე-
ბისთვის შესაფე-
რისი ტექნიკური 
ხასია თი. ზოგიერთი 
ძველი ჩანაწერი, 
რომელიც კანადის 
სამაუწყებლო 
კორპორაციის 
მფლობელობაშია 
და შეერთებულ 
შტატებში სხვა კომ-
პანია ავრცელებს, 
მოიცავს მასალას 
1950-იანი და 1960-
იანი წლებიდან და 
თანდათანობით 
გამოიცემა. მათ 
გავრცელებას რა-
იმე მნიშვნელოვანი 
შემოსავალი არ 
მოაქვს, თუმცა ინ-
ტერესი ამ მასალი-
სადმი ნამდვილად 
არსებობს.

სად ინახება 
ბალანჩინის 
არქივი? სახლში, 
სადაც ცხოვრობ-
და ქორეოგრაფი, 
მომავალში ხომ 
არ იგეგმება მისი 
მუზეუმის გახსნა?

მუზეუმის გახსნა არ 
იგეგმება, რადგან 
რეალურად მის 
ფუნქციას მისი 
ბალეტები ასრულე-
ბენ. არქივები ორ 
ადგილას ინახება
– მისი პირადი 
არქივი ჰარვარდის 
უნივერსიტეტის 
ბიბლიოთეკაშია,
„ნიუ იორკ სითი 
ბალე“ კი მისი ბა-
ლეტების ფოტოგ-
რაფიული და ვიდეო 
ჩანაწერის დიდ 
არქივს ფლობს.

2004 წლიდან 
ფონდი აქტიურად 
თანამშრომლობს 
თბილისის ოპე-
რისა და ბალეტის 
თეატრთან და მის 
საბალეტო დასთნ. 
მას შემდეგ რაც 
ნინო ანანიაშვი ლი
ამ დასს ჩაუდგა 
სათავეში თბი-
ლისში ბალანჩი-
ნის 10 ბალეტი და
მინიატურა დაიდ-
გა. ახლა საიუბი-
ლეოდ კიდევ 
ერთი ბალეტი 
დაიდგმება. რო-
გორ შეაფასებ-
დით ამ თანამშ-
რომლობას? 
რამდენად ხართ 
კმაყოფილი თბი-
ლისში ბალანჩი-
ნის შესრულების 
დონით?

ალბათ სწორი 
იქნება თუ ვიტყვი, 
რომ უკმაყოფილე-
ბის შემთხვევაში 
ამ ბალეტების 
ლიცენზიას არც 
გავცემდით. ვფიქ-
რობ, რომ ნინო 
მეტად ერთგულია 
ამ თანამშრომლო-
ბისადმი. მას თავად 
აქვს შესრულებუ-
ლი ბალანჩინის 
ამ ბალეტებიდან 
ზოგიერთი და 
აფასებს მათ 
მნიშვნელობას 
საბალეტო სამყა-
როსათვის. მათგან 
ბევრი ბალანჩინის 
შემოქმედებისთ-
ვის უმნიშვნელო-
ვანესია.

რამდენი წელია 
ბალანჩინის 
ფონდს ხელმძღ-
ვანელობთ?

უნდა აღვნიშნო, 
რომ ფონდს სა-
თავეში 2004 წელს 
ჩავუდექი, ბალან-
ჩინის გარდაცვა-
ლებიდან ოცი წლის 
შემდეგ. ვმუშაობდი 
ბარბარა ჰორგან-
თან, ბალანჩინის 
ასისტენტთან 
ერთად, რომელმაც 
იცოდა, რომ ბა-
ლანჩინის ნაშრო-
მებს ჩემზე დიდი 
გავლენა ჰქონდა. 

stumari
Guest ელენ სორინი:

„ყოველ წელს ბალანჩინის ორასზე მეტი 
ბალეტის ლიცენზიას გავცემთ“

ელენ სორინი ჯორჯ ბალანჩინის ფონდის დირექტორი და ნიუ-იორკის ქორეოგრაფიული 
ინსტიტუტის მმართველი დირექტორია.  წარსულში ის „ნიუ-იორკ სითი ბალეს“ განათლე ბის და 
განსაკუთრებული პროექტების განყოფილე ბებს ხელმძღვა ნელობდა. ამავე დროს  ელენ სორინი  
ჰემსლის განათების პროგრამების პრეზიდენტია, რომელიც განათების დიზაინის სტუდენტებს 
აკადემიური განათლების მიღების შემდეგ პროფესიულ სამყაროში გადასვლაში ეხმარება.

სორინს გადაღებული აქვს ფილმები ჯორჯ ბალანჩინზე, ტანაკილ ლე კლერ კზე, ლინკოლნ 
კირსტეინზე და ჯერომ რობინსზე. 1987 წელს მან გადაიღო ფილმი „სიცოცხლის ცეკვა“ 
(რეჟისორი ჯერომ რობინსი), რომელიც ნიუ-იორკის ცეკვის საზოგადოების პროექტია შიდსის 
წინააღმდეგ კამპანიისთვის.
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The Balanchine 
Trust has been in 
existence for more 
than two decades. 
How much of 
the Balanchine 
legacy is under 
the patronage of 
the organization 
today?

All of the works of 
George Balanchine, 
with the exception
of roughly ten 
pieces, are under 
the patronage of 
the Trust. But the 
Trust takes care of 
the works regard-
less of whether the 
right-holders have 
put them under the 
organization’s pa-
tronage. Some rights 
are shared, so there 
are some differenc-
es in terms of the 
type of ownership.

The Balanchine 
masterpieces are 
staged in many 
international 
troupes beside 
the New York City 
Ballet. How many 
companies is the 
Trust in coopera-
tion with?

I would say that in 
any given year we 
license over one 
hundred ballets, 
and sometimes 
multiple works to 

individual compa-
nies and schools, 
as well as for 
performances that 
dancers will produce 
independently. Also, 
these licenses can 
be for an extended 
period of time, gen-
erally three years, so 
the effective number 
of these licenses per 
year is probably over 
two hundred.

There is a number 
of Balanchine 
ballet recordings 
available for 
purchase by any 
interested individ-
ual. Are there plans 
to release more 
of the old footage 
of his ballets, and 
archival material 
featuring himself?

The archive material 
is generally restrict-
ed from distribution 
because of union 
agreements with 
the companies that 
created them. They 
are generally used 
for reconstruction 
and are not the sort 
of the technical na-
ture to be released. 
Some of the old 
recordings that are 
in possession of the 
Canadian Broad-
casting Corporation 
and released in the 
United States by 

another company in-
clude material from 
1950s and 1960s and 
are released little 
by little. There is not 
much income that 
they can generate, 
but there definitely 
is interest in them.

Where are the Bal-
anchine archives 
located? And are 
there plans for 
opening a museum 
in the house he 
resided?

There are no plans 
for museum be-
cause his ballets are 
the exhibition, really. 
The archives are lo-
cated in two places - 
his personal archive 
is at the Library of 
Harvard University, 
and at the New York 
City Ballet remains 
the active archive 
of many of the 
photographs and 
tape recordings of 
his ballets.

The Trust has been 
actively cooperat-
ing with the Tbilisi 
Opera and Ballet 
State Theatre and 
its ballet company 
since 2004. Ten 
Balanchine ballets 
and miniatures have 
been staged in Tbili-
si since Nina Ana-
niashvili took charge 

of the company, with 
another piece set 
to be staged for the 
upcoming anniver-
sary. How do you 
see this coopera-
tion? How happy are 
you with the level of 
Balanchine perfor-
mances in Tbilisi?

I think it is fair to say 
that if we were not 
pleased, we would 
not license the 
ballets for the com-
pany. We feel Nina 
is very committed 
to the cooperation. 
She danced some 
of these Balanchine 
works herself 
and values their 
importance to the 
world of ballet. We 
have licensed to 
the company many 
of the ballets that 
are very seminal to 
Balanchine.

How do you see 
your connection to 
Balanchine?

You have to 
understand that I 
took charge of the 
Trust in 2004, some 
twenty years after 
he passed away. I 
shared office with 
Barbara Horgan, his 
personal assistant, 
who knew I was 
influenced by the 
works of Balanchine.

ინტერვიუ 
ბალანჩინის ფონდის 
დირექტორთან  
ელენ სორინთან

INTERVIEW WITH 
THE BALANCHINE 
TRUST DIRECTOR 
ELLEN SORRIN

ELLEN SORRIN:

 “We license over two hundred
 Balanchine ballets every year”

ესაუბრა
თორნიკე ხომერიკი

Interviewed by

Tornike Khomeriki

Ellen Sorrin is Director of the George Balanchine Trust as well as Managing 
Director of the New York Choreographic Institute. Previously she was Director of 
Education and Director of Special Projects at New York City Ballet. She is presi-
dent of The Hemsley Lighting Programs, a foundation dedicated to the transition of 
lighting design students from the academic to the professional world.

She has produced NYCB in-house film tributes for New York City Ballet on 
George Balanchine, Tanaquil Le Clercq, Lincoln Kirstein and Jerome Robbins. 
In 1987, prior to coming to NYCB, she produced Dancing for Life, the New York 
dance community's response to AIDS, directed by Jerome Robbins.
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stumari
Guest

1988 წელი თქვენს კარიერაში მნიშვ-
ნელოვანი მოვლენით გამოირჩევა. 
თქვენ და ნინო ანანიაშვილი,  დიდი 
თეატრის სოლისტები, „ნიუ-იორკ სითი 
ბალემ" მიგიწვიათ. როგორია ამ  ვიზი-
ტის ისტორია და როგორ ცდილობდით  
კლასიკური საბალეტო სტილისაგან 
სრულიად განსხვავებული ბალანჩინის 
ტექნიკის ათვისებას?

მოწვევა პირადად ბალანჩინის ფონდი-
დან მივიღეთ, რაშიც დიდად დაგვეხმარა 
ჯეიმს ჰერმანი – პროდიუსერი, რომელიც 
„ბოლოშოისთან“ მუშაობდა და თეატ-
რის ამერიკულ გასტროლებს აკეთებდა. 
მოწვევამდე ერთი წლით ადრე ერთთ-
ვიანი გასტროლი გვქონდა ნიუ-იორკ-
ში და ყველგან ისმოდა ჩვენი წყვილის 
გამოსვლის შესახებ. გასტროლის რეპერ-

The year 1988 was notable in your career, 
with the New York City Ballet invita-
tion for you and Nina Ananiashvili, two 
Bolshoi soloists. How did this visit come 
about and what was it like to learn the 
technique so different from the classical 
style?

We received the invitation from the Bal-
anchine foundation, with the great assis-
tance of James Herman, the producer who 
worked with the Bolshoi on their United 
States tours. A year before this invitation we 
had been on a month-long tour of New York, 
with rave reviews on our partnership. Among 
other classical ballets, that tour included the 
Yuri Grigorovich version of Raymonda. Half 
a year after the tour we received the official 
invitation which, for some reason, was not 

„ვოცნებობდი მეცეკვა 

“It was my dream to dance Apollo” 

ანდრის ლიეპა: 
ANDRIS LIEPA: 

„აპოლონ მუსაგეტი“ 

1988 წელი  მოსკოვის დიდი თეატრის  სოლისტების – ნინო ანანიაშვილისა და ანდრის 
ლიეპას კარიერაში,  მნიშვნელოვანი მოვლენით აღინიშნა. ახალგაზრდა სოლისტები  
„ნიუ-იორკ სითი ბალემ“ – ბალანჩინის თეატრმა მიიწვია. ყოფილი საბჭოთა სივრციდან 
ეს იყო პირველი წყვილი, რომლებმაც იცეკვეს ბალანჩინის დასში. „რაომონდა ვარი-
აციები“, „ბროლის სასახლე“ და პა დე დე „აპოლონ მუსაგეტიდან“ – ამ სპექტაკლების 
მომზადება მათ ერთი თვის განმავლობაში შეძლეს.

როგორია ამ ისტორიული ვიზიტის ისტორია, როგორ დაუმალეს თავდაპირველად 
„ბოლშოიში“ ნიუ-იორკიდან მოსული მოწვევა ახალგაზრდა მოცეკვავეებს და შეხვედ-
რები რუდოლფ ნურიევთან, რომელიც გულშემატკივრობდა რუსეთიდან ჩასულ მოცეკ-
ვავეებს – წაიკითხეთ ინტერვიუში პირველ „საბჭოთა“ აპოლონთან და ნინო ანანიაშვი-
ლის პარტნიორთან. „არაბესკის“ შეკითხვებს ანდრის ლიეპა პასუხობს:

For young Bolshoi Theatre soloists Nina Ananiashvili and Andris Liepa the year 1988 was 
notable for an important career event. The two dancers were invited for a guest performance 
by the New York City Ballet and were the first Soviet performers to dance Balanchine. They 
prepared five shows of Raymonda Variations, Le Palais de Cristal and the Apollo pas de deux 
within a month.

The story of this historical visit, of how the invitation from New York was not revealed to the 
dancers at first, and the meetings with Rudolf Nureyev who supported the performers from 
Russia in the States, can be found in this Arabesque interview with Andris Liepa, the first 
Soviet Apollo and partner of Nina Ananiashvili.

ნინო ანანიაშვილი, ანდრის ლიეპა. 
„აპოლონ მუსაგეტი“ .  „ნიუ იორკ სითი ბალე“. 

ნინა ალოვერტის ფოტო

NINA ANANIASHVILI, ANDRIS LIEPA. APOLLO. NEW 
YORK CITY BALLET. PHOTO BY NINA ALOVERT

1988

ირინა ბაგაური

by  Irina Bagauri
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ტუარში, სხვა კლასიკურ ბალეტებს შორის, 
„რაიმონდას“ გრიგოროვიჩისეული 
რედაქციაც იყო. სადღაც ნახევარი წლის 
შემდეგ ჩვენ უკვე ოფიციალური მოწვევა 
მივიღეთ, რომელიც რატომღაც თავიდან 
დაგვიმალეს. ჩემმა მეგობარმა, რომელიც 
„გოსკონცერტში“ მუშაობდა, ამ მოწვევის 
ასლი გადმომცა. ასლით ხელში მივადექი 
ბალეტის ხელმძღვანელობას და მოვთხო-
ვე ჩვენი გამგზავრება. უარი აღარ უთქ-
ვამთ. უკვე „პერესტროიკის“ წლები იყო და 
ალბათ ამიტომაც.

ნიუ-იორკში ნინოსთან ერთდ თვენახევ-
რით გავემგზავრე. პირდაპირ ლინკოლნ 

revealed to us at first. My friend who worked 
at the state organization for cultural events 
brought a copy of the invitation to me, and 
I went straight to the Bolshoi company ad-
ministration with the paper to demand that 
they allow us to travel to the States. They did 
not refuse, probably as it was the time of the 
Perestroika already.

Nina and I set out for New York with the tour 
that was to last a month and a half. We were 
given accommodation directly opposite 
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ცენტრის წინ მოგვათავსეს ბინაში, რო-
მელშიც ამერიკის ბალეტის თეატრის 
ბალერინა მარინა ჩერკასკაია ცხოვრობდა 
(შემდეგში მასთან ერთად მომიწია ცეკვა, 
როცა ბარიშნიკოვმა ABT-ში მიმიწვია). ამ 
დროისთვის მარინა გასტროლზე გახლ-
დათ და ბინა ჩვენ დაგვითმეს. 

პირველი სპექტაკლი, რომელიც შემოგვ-
თავაზეს იყო „რაიმონდა ვარიაციები“. ეს 
არჩევანი უშუალოდ პიტერ მარტინსისგან 
მოდიოდა. მეორე კი ბალანჩინის ცნობილი 
Symphony in C ჟორჟ ბიზეს მუსიკაზე. ამ 
ბალეტში მეც და ნინოც ამერიკელ პარტ-
ნიორებთან ვცეკვავდით.

მე ვოცნებობდი მეცეკვა „აპოლონ 
მუსაგეტი“. თეატრში ამ დროს სტრავინს-
კის ფესტივალი მიმდინარეობდა. ძალიან 
დაგვეხმარა რუდოლფ ნურიევი, რომელიც 
მოვიდა რეპეტიციაზე და გვეხმარებოდა 
ბალანჩინის სტილისა და ტექნიკის შესწავ-
ლაში, განსაკუთრებით მე – როგორც მამა-
კაც მოცეკვავეს. გვაჩვენებდა მოძრაობებს, 

the Lincoln Center, in the apartment of the 
American Ballet Theatre dancer Marina 
Cherkaskaya (whom I later partnered when 
Mikhail Baryshnikov invited me to the ABT). 
She was on a tour during that time, so we 
were temporarily granted the apartment.

The first show in the offer was the Raymon-
da Variations, with the proposal coming from 
Peter Martins. The second piece was Bal-
anchine’s famous Symphony in C on score 
by Georges Bizet. Both Nina and I partnered 
American dancers in the latter piece.

It was my dream to dance Apollo. Our tour 
coincided with the Stravinsky Festival, and 
Rudolf Nureyev was of great assistance 
during rehearsals, teaching us the Bal-
anchine style and technique, especially me 
as male dancer. He showed us the move-
ments that were different from what we 
had been used to in Moscow, and his advice 
was very helpful. He also talked to Peter 
Martins and they agreed to let us dance the 

ნინო ანანიაშვილი, ანდრის ლიეპა. 
„აპოლონ მუსაგეტი“ .  „ნიუ იორკ სითი ბალე“. 
ნინა ალოვერტის ფოტო

NINA ANANIASHVILI, ANDRIS LIEPA. APOLLO. NEW 
YORK CITY BALLET. PHOTO BY NINA ALOVERT

ნინო ანანიაშვილი, ანდრის ლიეპა და პიტერ 
მარტინსი  „აპოლონ მუსაგეტის“ რეპეტიციაზე. 
„ნიუ იორკ სითი ბალე“ 

NINA ANANIASHVILI, ANDRIS LIEPA, PETER MARTINS 
AT A REHEARSAL FOR APOLLO. 1988. NEW YORK CITY 
BALLET

1988 
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რომელიც განსხვავებული იყო იმისგან, 
რასაც მოსკოვში ვაკეთებდი. მისი რჩევები 
ძალიან დაგვეხმარა. ის მოელაპარაკა 
პიტერ მარტინსს და სტრავინსკის ფესტივა-
ლის დახურვაზე მოგვცეს „აპოლოდან“ პა 
დე დეს ცეკვის უფლება.

სულ „ნიუ-იორკ სითი ბალეში“ ხუთი სპექ-
ტაკლი ვიცეკვეთ. კრიტიკა ძალიან კარგი 
გვქონდა.  ფინალურ გალაზე „კორსარის“ პა 
დე დე შევასრულეთ ჩვენი რეპერტუარიდან.

ამ მიწვევის დროს თქვენ იცეკვეთ პა დე 
დე „აპოლონ მუსაგეტიდან.“ თქვენთან 
პიტერ მარტინსი, ამ პარტიის ერთ-
ერთი საუკეთესო შემსრულებელი, 
მუშაობდა. რა შეგიძლიათ გაიხსენოთ 
რეპეტიციების პერიოდიდან. როგორ 
გადმოსცემდა მარტინსი იმას, რაც 
თავად ბალანჩინისგან ისწავლა?

ვფიქრობ, პიტერ მარტინსი აპოლონის 
პარტიების შემსრულებელთა შორის ერთ-
ერთი საუკეთესოა. პარტია სერჟ ლიფარის-
თვის დაიდგა და შემდეგ ძალიან ბევრმა 
საინტერესო მოცეკვავემ იცეკვა, მაგრამ თა-
ვად ბალანჩინს მარტინსი ძალიან უყვარდა 
და შემთხვევითი არაა, რომ მის შემდეგ იგი 
გახდა „ნოი-იორკ სითი ბალეს“ ხელმძღ-
ვანელი. ვფიქრობ, ძალიან გაგვიმართლა, 
რომ მარტინსი თავად ატარებდა ჩვენთან 
რეპეტიციებს. ხშირად შემოდიოდა სიუზან 
ფარელი, ბალანჩინის ერთ-ერთი საუკეთე-
სო ბალერინა. ეს ერთგვარად ესტაფეტის 
გადაცემას  ჰგავდა. ბალეტში ასე იყო ადრე 
– მსახიობები მომავალი თაობის მოცეკ-
ვავეებს აჩვენებდნენ ამა თუ იმ პარტიას, 
უხსნიდნენ მოძრაობებს. ადრე ხომ არ იყო 
ვიდეოჩანაწერები. 

ბალეტის ამერიკელმა კრიტიკოსმა კლაივ 
ბრანსმა იმ დღეებში დაწერა: „ანდრის 
ლიეპა აპოლოს პირველი შემსრულებე-
ლია, რომელსაც პიტერ მარტინსის შემდეგ 
შეუძლია ავიდეს პარნასზე.“ ეს ჩემთვის 
ძალიან სასიამოვნო იყო. 

შეიძლება ითქვას თქვენ ხართ პირველი 
„საბჭოთა“ აპოლონი, ანუ ბალეტის მო-
ცეკვავე, რომელსაც ჰქონდა ბედნიერე-
ბა  პოსტსაბჭოთა სივრცეში პირველად 
ეცეკვა პარტია, რომლის შესრულებაზე 
ყველა მამაკაცი შემსრულებელი ოცნე-
ბობს ბალეტში. რა შეგიძლიათ თქვათ ამ 
ბალეტზე საერთოდ, მის მნიშვნელობა-
ზე ბალეტის ისტორიაში.

„აპოლონ მუსაგეტი“ ჭეშმარიტად არის 
პირველი თანამედროვე ბალეტი იმ გაგე-
ბით, რასაც ჩვენ დღეს ვუწოდებთ თანამედ-

Apollo pas de deux for the closing of the 
festival.

We presented five shows at the New York 
City Ballet, and had very hood press reaction. 
Our final gala performance was the Le Cor-
saire pas de deux from our repertory.

Could you talk about how Peter Martins – 
one of the best Apollo performers – tried 
to share his experience with you during 
the rehearsals?

I believe Peter Martins is one of the greatest 
performers of the role. The part was initially 
staged for Serge Lifar, and eventually per-
formed by many interesting dancers, but 
Balanchine liked Martins and it is not coinci-
dental that it was the latter who succeeded 
Balanchine at the company. I think we were 
lucky to have Martins attend our rehearsals. 
We were frequently visited by Suzanne 
Farrell, one of the greatest Balanchine bal-
lerinas. It was a kind of relay performance, 
with experienced dancers transferring 
their knowledge to the new performers and 
explaining movements to them when there 
were no recordings.

The American ballet critic Clive Barnes said 
during that period: “Andris Liepa is the first 
Apollo performer since Peter Martins who 
can step up on the Parnassus”, which was 
very pleasing for me to hear.

You were the first Soviet dancer to 
perform the role all male performers 
dream about. What are your thoughts on 
the ballet, and on its significance in the 
history of ballet?

Apollo Musagete is truly the first contemporary 
ballet with the meaning of the term that we use.

Before Balanchine created it shows used 
characters from tales, with Sylphides, kings 
and princesses featured, while in this ballet 
there was a character dancing a god and 
performing the steps created for him by 
the choreographer. Recently I had Apollo 
rehearsals with a young dancer at the Kirov 
Ballet and tried to share with him what I had 
been taught by Martins. It is truly a won-
derful story when you see this knowledge 
shared by experienced performers with 
young dancers.

During your tour to New York you tried 
to capture your experiences on video 
tape. One of the tapes – in which you are 
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როვე ბალეტს. ბალანჩინის ამ ბალეტამდე 
სპექტაკლებში გამოიყენებოდა კონკრეტუ-
ლი პერსონაჟები, ზღაპრული სილფიდები, 
ფანტასტიკური მეფეები, პრინცესები. აქ 
კი გამოჩნდა შემსრულებელი, რომელიც 
ღმერთს განასახიერებდა, რომელსაც 
მისთვის შესაფერისი მოძრაობები შეუქმ-
ნა ქორეოგრაფმა. ცოტა ხნის წინ, კიროვის 
ბალეტში, ახალგაზრდა მოცეკვავესთან 
მქონდა აპოლონის რეპეტიციები და 
ვცდილობდი მისთვის გადამეცა ის, რაც 
მე მასწავლა   პიტერ მარტინსმა. ეს მართ-
ლაც საოცარი ისტორიაა, როცა ეს ცოდნა, 
მოცეკვავეების, შემსრულებლების მიერ 
უშუალოდ გადაეცემათ ახალგაზრდებს.
 

იმ დღეებში, ნიუ იორკში, თქვენ ახერ-
ხებდით ყველაფერი ვიდეო ფირზე 
აღგებეჭდათ.  ჩანაწერში არის ასეთი 
ადგილი – დგახართ ლინკოლნ ცენტ-
რის წინ  და ისმის  თქვენი  ხმა – „Первая 
Советско-грузинская балерина, которая 
танцевала в этом театре“. საბჭოთა კავ-
შირი ჯერ არაა დაშლილი. გრძნობდით, 
რომ ნინო ანანიაშვილს, როგორც იმ 
ქვეყნის შვილს საიდანაც წარმოშობით 
იყო ბალანჩინი, განსაკუთრებული 
ინტერესით აკვირდებოდნენ? 

ცხოვრებაში ძალიან გამიმართლა, რომ 
შევხვდი ნინო ანანიაშვილს. ჩვენ ერთ-
მანეთი გავიცანით ქორეოგრაფიულ სას-
წავლებელში. როცა დუეტების შესწავლა 
დავიწყეთ, რომელსაც მარის ლიეპასთან 
გავდიოდით, მე ნინოსთან დამაყენეს. ასე, 
რომ ჩვენი მეგობრობა გაცილებით ადრე 
დაიწყო, ვიდრე „ბოლშოიში“ პროფესი-
ულად დავუკავშირდებოდით ერთმანეთს. 

ნინოს ძალიან მოუხდა ბალანჩინის ქო-
რეოგრაფია. ნიუ-იორკში ყველანი აღტა-
ცებულნი იყვნენ, სპექტაკლზე მოვიდნენ 
მიხეილ ბარიშნიკოვი, რუდოლფ ნურიევი. 
ერთ-ერთი გამოსვლის შემდეგ ნურიევმა 
შემოგვთავაზა უფრო ახლოს გაგვეცნო 
ერთმანეთი,  მანვე გაგვაცნო ბარიშნიკოვი. 
ის აღფრთოვანებული იყო ნინოთი. ეს შეხ-
ვედრა ჩემთვის საბედისწერო აღმოჩნდა. 
ნახევარი წლის შემდეგ ნიუ-იორკში გავემგ-
ზავრე და ამერიკის ბალეტის თეატრში გავაგ-
რძელე კარიერა. ნინო კი დარჩა ბალანჩინის 
ქორეოგრაფიის საუკთესო შემსრულებლად.  
არ მეჩვენება შემთხვევითად, რომ ის დიდ 
ყურადღებას უთმობს ბალანჩინის ქო-
რეოგრაფიას; მისი სიყვარული ამ უდიდესი 
ქორეოგრაფისადმი  შემთხვევითი არაა. 
ნიუ-იორკ სითი ბალეს პედაგოგები – ბალან-
ჩინის ყოფილი მოსწავლეები, მოცეკვავეები 
მასზე ამბობდნენ, რომ იგი ნამდვილად 
ბალანჩინის ბალერინაა. 

standing in front of the Lincoln Center 
– features your voice referring to Nina 
and saying “Introducing the first Sovi-
et-Georgian ballerina to dance in this 
theatre”. It happened at the time when 
the Soviet Union was still intact. Did you 
feel that Nina – a native of the country 
where Balanchine was from – was treat-
ed with special interest in the States?

I was very lucky to meet Nina in my life. We 
first met at the Choreographic School when 
we were studying partnering. Performing 
to Maris Liepa I danced with Nina, so our 
friendship began much earlier than our pro-
fessional partnership at the Bolshoi.

Nina and the Balanchine choreography 
were a great match. Everyone in New York 
was delighted in New York, with Mikhail 
Baryshnikov and Rudolf Nureyev coming to 
the performance, with the latter offering us 
after one of the shows to keep meeting. And 
he introduced us to Baryshnikov. He was 
ecstatic with Nina. These meetings proved 
crucial for me, as half a year later I traveled 
to New York and continued my career at 
the American Ballet Theatre. Nina has 
remained the best Balanchine performer, 
and it seems logical for me that she pays so 
much attention to the choreography: her love 
for it is not coincidental. The New York City 
Ballet choreographers – Balanchine’s former 
students – and dancers said she was truly a 
Balanchine ballerina.

ნინო ანანიაშვილი, ანდრის ლიეპა და 
პიტერ მარტინსი  

NINA ANANIASHVILI, ANDRIS LIEPA, PETER MARTINS
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თმა ზღვის ტალღებს ჩამოუგავს, მისი 
სხეული ნაკვეთია და უნაკლო, მზერა კი 
შორეული. კაცობრიობის ისტორიაში, სი-
ლამაზის მაძიებელ ერებს შორის უპირვე-
ლესები,  ძველი ბერძნები ასე გამოსახავდ-
ნენ ოლიმპოს ღმერთებს შორის უმშვენი-
ერესს – აპოლონ როდოსელს.

აპოლონი მზეა, მისმა ამ ქვეყნად მოვლი-
ნებამ ნათელი მოჰფინა მშვენიერებას, 
რომელიც აპოლონამდე ალბათ იყო კი-
დეც, მაგრამ არ ჩანდა. სწორედ მას მერეა, 
რომ ადამიანები მიილტვიან სილამაზის-
კენ, განიცდიან მის დანაკლისს, ომობენ 
მისი მოპოვებისთვის.

ასე რომ, ჩვენც შეგვიძლია წარმოვიდგინოთ, 
როგორ ეძებდა მუზეუმების გრძელ დერეფ-
ნებში, მარმარილოს პროფილებს შორის, 
თავის მშვენიერების ღმერთს, მეოცე სა-
უკუნის ერთ-ერთი უდიდესი ესთეტი – ჯორჯ 
ბალანჩინი, მზის ღვთაების სახის შექმნისას.

მისტერ ბის „აპოლონ მუსაგეტი“ ბალეტის 
ისტორიის ერთ-ერთ უმთავრეს შედევრად 
მიიჩნევა. მისი პრემიერა 1928 წელს შედგა 
პარიზში, მას დღესაც ცეკვავენ და ის, თუ 
ვის უნდა ხვდეს მუზების ღმერთის-მუსაგე-
ტის შესრულების პატივი, დღემდე განსჯის 
და პოლემიკის თემაა. აპოლონი რჩეულთა 
პარტიაა. მზის ღმერთის სახე თავის დროზე 
არა ერთმა ლეგენდარულმა  მოცეკვავემ 
შექმნა, თუმცა, მისი ღირსეული შემსრუ-
ლებლების ძიება არასდროს სრულდება. 
თუ რაში მდგომარეობს ამ პარტიის განსა-
კუთრებულობა, ამის შესახებ, „არაბესკი“  
თანამედროვეობის ერთ-ერთ ყველაზე 
მოთხოვნად მოცეკვავეს ესაუბრა.

eqskluzivi
Exclusive

“His hair is like sea waves, his body sculpted 
and perfect, and his gaze distant.” This is 
how the ancient Greeks – the earliest among 
the nations seeking beauty – described 
Apollo of Rhodes, the most beautiful of all 
gods of the Olympus.

Apollo is a sun, his appearance illuminating 
the beauty that might have existed before 
him, but was not visible. Only since his arrival 
have people begun striving for beauty, ruing 
the lack of it, and going to wars for claiming it.

Thus we can imagine the way George Balan-
chine – one of the greatest aesthetes of the 20th 
century – went looking for his god of beauty in 
long museum halls, among marble sculptures, 
while creating the face of the sun deity. 

Mr B’s Apollo Musagete is considered one 
of the principal masterpieces of the ballet 
history. The ballet premiered in Paris in 1928 
and is still being danced, while the question 
of who should have the honor of performing 
the god of the muses is a constant subject of 
discussion and argument. The role of Apollo 
is one of the selected few. The character 
was created by some of the legendary 

ირინა ბაგაური

by  Irina Bagauri

ლა სკალას თეატრის  
ეტუალი და ამერიკული 
ბალეტის თეატრის წამყვანი 
სოლისტი რობერტო 
ბოლე ექსკლუზიურად 
„არაბესკისთვის“

THE LA SCALA THEATRE ÉTOILE 
AND AMERICAN BALLET THEATRE 
PRINCIPAL ROBERTO BOLLE, 
EXCLUSIVELY FOR ARABESQUE

ბოლე 

dances 

ცეკვავს

ღმერთს
Bolle a God
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მისი ცნობადობა კლასიკური ბალეტის 
წრეებს არა თუ ცდება, მილანის ლა სკალას
ეტუალი და ამერიკული ბალეტის თეატრის 
წამყვანი სოლისტი დღეს ნამდვილი საერ-
თაშორისო „როკვარსკვლავია,“ რომელ-
საც თავისი გარეგნული და არტისტული 
მონაცემების, შინაგანი სინათლის წყა-
ლობით, ხშირად არა თუ ამსგავსებენ მზის 
ღმერთს, მისი მნახველები ირწმუნებიან, 
რომ რობერტო ბოლე თავად აპოლონია:

რობერტო ბოლე: „პირველად  აპოლონი 
20 წლისამ შევასრულე. შესაბამისად, მაშინ 
ნამდვილად ძალიან ახალგაზრდა ვიყავი. ამ 
როლთან გამკლავება ასე ადრე იმიტომ მო-
მიხდა, რომ იმ პერიოდში მილანის ლა სკალამ 
ბალანჩინის ეს ბალეტი რეპერტუარში შეიტანა 
და მისი შესრულება მე მომანდეს. აპოლონი 
პატრიშა ნირისთან ერთად მოვამზადე, 
რომელიც ბალანჩინის დასის რეპეტიტორია 
და მისტერ ბის უამრავი ბალეტი დაუდგამს  
მსოფლიოში. ერთად დიდი სამუშაო გავწიეთ. 
სასიამოვნოდ მახსენდება ეს პერიოდი.

შემდეგ აპოლონის შესრულების საშუა-
ლე  ბა „როიალ ბალეტში“ მომეცა, მერე 
ისევ ლა სკალაში. თვითონ პა დე დესა 
და სოლოს შესრულება კი ძალიან ბევრ 

dancers at the time, although the search 
for an appropriate performer is never over. 
Arabesque spoke to one of the most in-de-
mand dancers of our times about the special 
nature of the role.

His renown not only exceeds classical ballet 
circles, but Milan’s La Scala Theatre étoile 
and American Ballet Theatre principal is a true 
international rockstar, whose appearance, 
artistic abilities and inner light often make 
many not just liken him to the god of the sun, 
but those who have seen him are convinced 
that Roberto Bolle is Apollo himself.

ROBERTO BOLLE: “I first danced Apollo at 
the age of twenty, so I was really young. I 
found myself dancing the role so early on 
after the La Scala included the ballet into 
its repertory and entrusted me with dancing 
it. I prepared the role with Patricia Neary, a 
teacher at the Balanchine company with ex-
perience of staging numerous ballets by the 
choreographer around the world. We worked 
hard, and I remember the time with pleasure.

Next I had the opportunity to dance Apollo 
at the Royal Ballet, followed by La Scala 

რობერტო ბოლე. ლუჩანო რომანოს ფოტო
ROBERTO BOLLE. PHOTO BY LUCIANO ROMANO
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again, while I have performed the pas de 
deux and the solo in many unforgettable 
venues including Verona, the Agrigento 
Concordia Temple – where I entered the 
stage stepping out of the ancient pillars deep 
in the cathedral space – and the Coliseum in 
Rome. These beautiful, magnificent sites are 
unique in their significance.

As you said the Apollo of Balanchine is one 
of the most sought-after roles for male 
dancers. It is an aesthetically beautiful role 
to dance; it requires a lot of technical clarity; 
and it takes great power and charisma to 
perform it. The ballet is about Apollo’s birth 
and his first steps on his way to perceiving 
the world around him. It is about his dis-
covery of art, music, literature, poetry and 
dance, and the story of his stepping up on the 
Olympus. All these topics are fit into a short 
time span. The ballet is a true masterpiece 
of aesthetics, beauty and style. Any ballet 
enthusiast must see it.

Due to your appearance, physical and 
performing abilities you are considered 
an exemplary Apollo. What other quali-
ties do you think its performer should be 
distinguished for?

As you mentioned, appearance, beauty and 
physical preparation is necessary, but you 
also need to possess a charisma and inner 
light. An Apollo can not be just a statuette of 
a beautiful young male. They need to have 
a charisma and power to perform the role. 
A certain fire and inner glow is most critical. 
Apollo is a child of a god, so he is a god too. 
Therefore he should illuminate his inner 
light while stepping up on the Olympus. This 
task takes all these qualities beside beauty, 
harmony of movement and assured steps.

The role has been danced by greatest classi-
cal performers like Rudolf Nureyev, Mikhail 
Baryshnikov and Peter Martins. Who do you 
consider the greatest Apollo of them?

You have named three greatest perform-
ers with their own nuances and details of 
performing it. But obviously, Nureyev was 
a bit animalistic, while Peter Martins had 
a more aesthetically beautiful manner of 
clean movements. Baryshnikov is some-
where between them, which is probably a 
wonderful compromise on his part. We are 
talking about three greatest dancers and 
most distinguished performers of the role, so 
obviously I saw recordings of their dancing 
before going out on stage myself, although I 

დაუვიწყარ ადგილას მომიწია: ვერონაში, 
აგრიჯენტოს კონკორდიის ტაძარში, სადაც 
აპოლონის საცეკვაოდ ტაძრის წიაღიდან, 
ანტიკური სვეტებიდან მიხდებოდა გამოსვ-
ლა; რომის კოლიზეუმში – ეს უმშვენიერე-
სი, დიდებული ძეგლები თავისი მნიშვნე-
ლობით უნიკალურია.

ბალანჩინის აპოლონი, როგორც აღნიშნეთ,
ერთ-ერთი ყველაზე სასურველი, საოცნე-
ბო პარტიაა მოცეკვავე მამაკაცებისთვის.
ესთეტიკურად ულამაზესი როლია, საცეკ-
ვაო კუთხით დიდ ტექნიკურ სიწმინდეს 
მოითხოვს და ამავდროულად, მისი 
შესრულება ითხოვს დიდ ძალას, ქარიზმას.  
ეს ბალეტი მოგვითხრობს აპოლონის და-
ბადების შესახებ, მისი პირველი ნაბიჯების, 
მისგან  სამყაროს შემეცნების შესახებ. იმა-
ზე, თუ როგორ აღმოაჩენს ის ხელოვნებას, 
მუსიკას, ლიტერატურას, პოეზიას, ცეკვას 
და ამავდროულად მოგვითხრობს  ოლიმ-
პოს მთაზე მისი შედგომის ამბავსაც. ყველა 
ეს თემა დროის მოკლე მონაკვეთშია 
ნაჩვენები და მოთხრობილი. ეს ბალეტი 
ესთეტიზმის, სილამაზისა და სტილის ნამდ-
ვილი შედევრია. იგი აუცილებლად უნდა 
ნახოს ყველამ,  ვისაც ბალეტი უყვარს.

გარეგნობის, ფიზიკური და საშემს-
რულებლო მონაცემების წყალობით, 
სამაგალითო აპოლონად მიიჩნევით. 
თქვენი აზრით, ფიზიკური და ტექნიკუ-
რი მომზადების გარდა, სხვა  რა მონა-
ცემები უნდა გამოარჩევდეს ამ პარტიის 
შემსრულებელს?

როგორც აღნიშნეთ გარეგნობა, სილამაზე  
და ფიზიკური მომზადება აუცილებელია. 
მაგრამ რა თქმა უნდა, ასევე აუცილებელია 
გაგაჩნდეს ქარიზმა, შინაგანი სინათლე. 
აპოლონი არ უნდა წარმოადგენდეს 
ფაიფურის ლამაზ ქანდაკებას, ის არ შეიძ-
ლება იყოს მხოლოდ ლამაზი ბიჭუნა, თუკი 
მას არა  აქვს ქარიზმა და ძალა  საიმისოდ, 
რომ ეს როლი განასახიეროს. ცეცხლია 
მთავარი, შინაგანი წვა. აპოლონი არის 
ღვთის პირმშო და ამასთან ის ღმერთიცაა. 
ამიტომ, ოლიმპოზე ასვლისას, ის სცენაზე 
აუცილებლად ნათელს უნდა ასხივებდეს. 
აქედან გამომდინარე, საჭიროა, რომ 
ესთეტიკური სილამაზის, ჰარმონიული 
მოძრაობების, ნაბიჯების სიმტკიცის  
გარდა, აპოლონი ყველა ამ დანარჩენი 
თვისებებითაც გამოირჩეოდეს.

ეს როლი თქვენამდე კლასიკური 
ბალეტის უდიდეს მოცეკვავეებს აქვთ 
შესრულებული: ნურიევს, ბარიშნი-
კოვს, პიტერ მარტინსს. პირადად თქვენ 
ვინ მიგაჩნიად უდიდეს აპოლონად ?
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ამ როლის სამი უდიდესი შემსრულებელი 
დამისახელეთ: ყოველ მათგანს საკუთარი
ნიუანსები, ცალკეული დეტალები გამო-
არ ჩევს. თუმცა, ბუნებრივია, ნურიევი ამ 
პარტიის შესრულებისას, ოდნავ უფრო 
ცხოველურია, პიტერ მარტინსის ცეკვა კი 
უფრო აპოლონისებურია, ვგულისხმობ 
მისი შესრულების ესთეტიკურ სილამაზესა 
და მოძრაობების სისუფთავეს. ბარიშნი-
კოვი სადღაც ამ ორს შორისაა – ეს ალბათ 
მისი მხრიდან დაშვებული მშვენიერი 
კომპრომისია. სამ უდიდეს მოცეკვავეზე და 
ამ როლის ყველაზე გამორჩეულ შემსრუ-
ლებლებზე ვსაუბრობთ და ცხადია, რომ 
ყველა მათგანის ჩანაწერი ვნახე, სანამ 
თავად ვიცეკვებდი ამ პარტიას. თუმცა, 
ვფიქრობ, რომ აპოლონის შესრულებისას, 
შევეცადე საკუთარი ხელწერა შემემუშავე-
ბინა და იმედი მაქვს, რომ ეს შევძელი.

ბალანჩინის დასთან – „ნიუ იორკ სითი 
ბალესთან“ ერთად თუ გამოსულხართ 
ამ პარტიით?

არა, სამწუხაროდ მათთან ერთად არასდ-
როს მიცეკვია. ნამდვილად კარგი გამოც-
დილება იქნებოდა ეს ჩემთვის.

აპოლონის მუზებზე, თქვენს მრავალ-
რიცხოვან ტერფსიქორეებზეც მინდა, 
გკითხოთ...

ერთ-ერთი ყველაზე გამორჩეული ტერფ-
სიქორა ულამაზესი დარსი ბასელია, ის 
ბრწყინვალე ბალერინაა. ასევე იყვნენ 
მილანელი, პეტერბურგელი  პრიმა-ბალე-
რინები. ასე რომ, ჩემი მუზა-პარტნიორები 
ნამდვილად ბევრნი არიან.

როგორც წესი, ბალანჩინის რეპერტუ-
არი თავისუფალი ინტერპრეტაციის 
საშუალებას ნაკლებად იძლევა. იქიდან 
გამომდინარე, რომ ხშირად გიწევთ 
მისი ამ ქორეოგრაფიით გამოსვლა, რა 
იცვლება „აპოლონის“ თქვენს შესრუ-
ლებაში სპექტაკლიდან სპექტაკლამდე?

მართალია, ამის შესაძლებლობა არ არის, 
მოძრაობები მკაცრად განსაზღვრულია და 
მათი დაცვაა საჭირო. ამ წლების განმავ-
ლობაში, ის რაც „აპოლოში“ შევცვალე, 
ბუნებრივია, არ შეხებია ქორეოგრაფიას. 
ამ როლისთვის უფრო შინაგანად გავიზარ-
დე. ჩემი საშემსრულებლო უნარები გან-
ვითარდა: უკეთ ვისწავლე ის, თუ როგორ 
უნდა ვიდგე სცენაზე, რაოდენ ძლიერი, 
წარმოსადეგი, ქარიზმატული შემიძლია, 
ვიყო. და ის ნათელი, შინაგანი სინათლე, 
რომელზეც გესაუბრებოდით, წლებთან 
ერთად სულ უფრო და უფრო იჩენს თავს. 
ვხედავ, რომ  ასაკთან, წლებთან, გამოც-
დილებასთან ერთად უკეთ ვახერხებ მის 
გარეთ გამოტანას. ასე რომ, ჩემი აპოლონი 
დღეს ძალიან განსხავდება იმდროინდელი 
როლისგან, რომელიც პირველად, ოცი 
წლის ასაკში შევასრულე.

tried to develop my own signature of dancing 
Apollo and I hope I managed to do it. 

Have you danced the role with the New 
York City Ballet?

Unfortunately I have never danced with 
them. It would be a great experience.

I would also like to hear your thoughts 
about Apollo’s muses – and your Terpsi-
chores.

One of the most remarkable Terpsichores 
I danced with was the stunning Darcey 
Bussell, a magnificent ballerina. I have also 
danced with primas from Milan and St. Pe-
tersburg, so I have indeed had many muses 
to partner.

Usually the Balanchine repertory does not 
allow much space for free interpretation. 
Judging from your frequent performances 
of the role, what are the changes you 
make to your appearances as Apollo?

Indeed the movements are strictly defined 
and you need to adhere to them, so the 
things I changed in my Apollo have not 
affected the choreography. Rather, I have 
grown for the role, while my performing abil-
ities developed: I learned how to stand on 
the stage and how much strength, presence 
and charisma I can possess. Also, the inner 
light I mentioned earlier has become more 
apparent with each year. I can see myself 
able to better bring it out with experience. So 
my Apollo today is much different from the 
one I danced at twenty.
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Balanchine and Georgia

ბალანჩივაძეები წარმოშობით იმერეთი-
დან, სოფელ ბანოჯადან არიან. სოფელი 
ქუთაისთან ახლოს, წყალტუბოს რაიონში 
მდებარეობს, რომელსაც წმინდა გიორ-
გის უძველესი ეკლესია ამშვენებს. იგი 
ამ სოფლის მკვიდრის – მღვდელ ანტონ 
ბალანჩივაძის პატივსაცემად სოფელს 
შემოწირულობით აუგია. ანტონი ცნობი-
ლი ქართველი კომპოზიტორის მელიტონ 
ბალანჩივაძის მამა გახლდათ – უაღრესად 
განათლებული ადამიანი, რომელსაც  
ბევრი სასიკეთო საქმე გაუკეთებია, გაუხს-
ნია სოფლის  სასწავლებელი და ბავშვებს 
უფასოდ ასწავლიდა წერა-კითხვას. 

მელიტონ ბალანჩივაძე  პირველი ქართუ-
ლი ოპერის „დარეჯან ცბიერისა“ და ბევრი 
სხვა ცნობილი მუსიკალური ნაწარმოების 
ავტორია. ხელოვნების სამყაროში გა-
მორჩეული ადგილი უკავიათ მის შვილებს 
მეორე ქორწინებიდან – გენიალურ ქო-
რეოგრაფს ჯორჯ ბალანჩინს და კომპოზი-

balanCini da saqarTvelo

The Balanchivadzes hail from from the Bano-
ja village of the Imereti region of Georgia. 
The village is located near Kutaisi in the 
Tskaltubo District and features a beautiful 
ancient St George Church, built by the locals 
using contributions to honor priest Anton 
Balanchivadze, a resident of the village. An-
ton was father of Meliton Balanchivadze – a 
well-known composer – and was remem-
bered as a person with vast education and of 
acts like opening a school where he taught 
children reading and writing, for free.

Meliton Balanchivadze is author of the first 
Georgian opera Darejan the Insidious and 
many other well-known musical pieces. His 
children from his second marriage – the ge-

ბალანჩივაძეები
The Balanchivadzesნინო მდევაძე

by  Nino Mdevadze
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ტორ ანდრია ბალანჩივაძეს.  მხატვარი იყო 
მელიტონის კიდევ ერთი შვილი – თამარი. 

მელიტონი პეტერბურგიდან 1907 წელს 
დაბრუნდა, რამდენიმე წლის შემდეგ თბი-
ლისში ანდრია, შემდეგ მეუღლე – მარია 
ნიკოლაევნა ვასილიევა-ალმედინგენი და  
ქალიშვილი თამარი ჩამოვიდნენ.    

მელიტონი პეტერბურგში  ქართული 
მუსიკის პროპაგანდას ეწეოდა. საკმაოდ 
ბოჰემური განწყობის კაცი ყოფილა. მოგვი-
ანებით მის ნაწარმოებებს თურმე ხშირად 
ანდრია ამთავრებდა, მრავალპლანიანი 
კაცი იყო და მაინცდამაინც დიდი მუშაობა 
არ ყვარებია – იგონებს მელიტონის შვი-
ლიშვილი ცისკარი ბალანჩივაძე.

ბალანჩივაძეების ოჯახის თითქმის ყველა 
წევრი  ხელოვნების სამსახურში იყო. 
ცნობილი პიანისტი გახლდათ ანდრია 
ბალანჩივაძის შვილი – ჯარჯი, ხოლო 
ქალიშვილი – ცისკარი სამი ათეული წლის 
განმავლობაში თბილისის ოპერისა და 
ბალეტის თეატრის სცენაზე ცეკვავდა. 
დიდი ბაბუის სახელს ატარებს ჯარჯის ვაჟი 
– ანტონი, რომლის ნახატები არაერთხელ 
გამოიფინა თბილისსა და უცხოეთში. 

ჯარჯი და ცისკარი ბალანჩივაძეებმა, კომ-
პოზიტორ ანდრია ბალანჩივაძის შვილებმა 
და ჯორჯ ბალანჩინის ძმისშვილებმა, საკუ-
თარი ბიძა 1962 წლის შემოდგომაზე გაიც-
ნეს, მაშინ როცა ბალანჩინი ოთხი ათეული 
წლის შემდეგ პირველად ჩამოვიდა სსრკ-
ში და ცხოვრებაში პირველად საკუთარ 
სამშობლოს – საქართველოს ეწვია. მა-
ნამდე დიდი მაესტრო რაღაც გზებით მაინც 
ახერხებდა ოჯახთან მიმოწერას. ერთხელ 
ილიკო სუხიშვილის ხელით ანდრიას საათი 
გამოუგზავნა. ის, რომ იგი დიდი ქორეოგ-
რაფი იყო, ოჯახისა და ახლობლებისათვის 
საბჭოთა კავშირში გამომავალი ჟურნალის 
– „ამერიკის“ საშუალებით გახდა ცნობილი. 
იქ დაიწერა წერილი ბალანჩინზე, როგორც 
ამერიკული ბალეტის შემქმნელზე.

თამარ ბალანჩივაძის, ჯორჯ ბალანჩინის 
უფროსი დის  შესახებ, ძალიან ცოტა რამ 
არის ცნობილი. თავდაპირველად იგი 
მელიტონის ძმას რიაზანში წაუყვანია. 
შემდეგ თბილისში  სამხატვრო აკადემიაში 
სწავლობდა. იმხანად ბალანჩივაძეები 
ვერაზე  ცხოვრობდნენ, პეროვსკაიას 
ქუჩაზე. სახლის პირველ სართულზე 
ოდესღაც რუსული ეკლესია ყოფილა, მოგ-
ვიანებით კი უღმერთოთა კავშირი. სამი 
ხატი იმ ეკლესიიდან ოჯახს გადაურჩენია, 
ერთი დღესაც შემონახულია  ბალანჩივა-
ძეებთან. 

nius of choreography George Balanchine and 
composer Andria Balanchivadze – hold their 
special place in the artistic world.  Another of 
his children, Tamar, pursued painting.

Meliton returned from St Petersburg to 
Georgia in 1907, followed later by Andria, his 
spouse Maria Nikolayevna Vasilieva-Al-
medingen and Tamar.

While in St Petersburg, Meliton worked 
to promote Georgian music and struggled 
against the Italian influence over it. He was 
remembered as a man of bohemian life-
style, with many of his unfinished pieces 
later completed by Andria. “He was a man 
of many interests and not so much of hard 
work”, later recalled his granddaughter 
Tsiskari Balanchivadze.

Almost all family members were in service of 
art. Andria’s son Jarji was a well-known pia-
nist, while his daughter Tsiskari danced on 
the Tbilisi Opera and Ballet Theatre stage for 
three decades. Jarji’s son Anton – a painter 
whose works have been on exhibitions in 
Tbilisi and abroad – is named after his great 
grandfather.

Jarji and Tsiskari Balanchivadzes – children 
of George Balanchine’s brother Andria – got 
to know their uncle in the fall of 1962, when, 
for the first time in forty years, he returned to 
the Soviet Union and paid the first ever visit 
to his homeland Georgia. He had managed to 
keep correspondence with his family before 
the visit, and had taken an opportunity to 
ask folk dance choreographer Iliko Sukhish-
vili – on tour to the United States – to take 
a wristwatch as his present to Andria. That 
Balanchine was a famous choreographer 
became known to the family and relatives 
via an article in the Soviet magazine America 
that mentioned Balanchine as founder of the 
American ballet.

Very little is known about Tamar Balanchiv-
adze, the elder sister of George. Meliton’s 
brother had taken her with him to Ryazan, 
Russia, followed by studies at the Tbilisi 
Academy of Arts. The Balanchivadzes lived 
on the Perovskaya Street of the Vera District 
in the capital city. The first floor of their house 
served as a Russian church at first and as 
offices for a union of atheists later. The family 
saved three icons from the church, with one 
of them still kept by Balanchivadzes.

“My mother used to say very positive things 
about Tamar”, Tsiskari Balanchivadze later 

მელიტონ ბალანჩივაძე
MELITON BALANCHIVADZE
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Дорогой папенька,

Посылку твою мы получили 
через одного грузина. Шио 
Полиевктовича Квицаридзе. 
Спасибо тебе за неё, всё 
одобрительно, яблокь здесь 
таких небывало, сыр тоже 
очень вкусный, но две бутылки 
вина больше всего пришлись 
нам по вкусу. Музыку мы не 
забыли, играем так как играли 
раньше. Георгий выучил 
одну пъесу и Андрей тоже. В 
четыре руки мы теперь играем, 
кроме нашего репертуара 
вальс Разбиитую жизнь, 
марш, Испанский танец, 
Матросский танец, на скрипке 
из балета Фиомета и Мазурку 
Венявского. У Андрея начились 
занятия 20 сентября, книги 
уже все есть и в тетрадях не 
нуждаемся. Кланается тебе 
Догонадзе, у него теперь есть 
погребок на караванной улице 

бывшей половандовский, если ты будешь писать, то пиши к нам, а мы 
его отнесем к Догонадзе. Пока. Всего хорошего, будь здоров, остаемся 
любящие тебя твои сыновья.

Андрей, Георгий, 29 сентября 1917 год

ძვირფასო მამიკო!

შენი გზავნილი მივიღეთ ერთი ქართველისაგან, შიო პოლიევქ-
ტის ძე კვიცარიძისაგან. მადლობას გიხდი მისთვის, ყველაფერი 
შესანიშნავია, ასეთი ვაშლები აქ არ იცის. ყველიც უგემრიელესია, 
მაგრამ ორი ბოთლი ღვინო ყველაზე უფრო მოგვეწონა. მუსიკა 
არ დაგვიწყებია:  ვუკრავთ ისევე, როგორც ადრე ვუკრავდით. 
გიორგიმ ისწავლა ერთი პიესა, ანდრიამაც. ახლა ოთხ ხელში 
ვუკრავთ – გარდა ჩვენი რეპერტუარისა – კიდევ ვალსს „გაბზარუ-
ლი ცხოვრება“, „ესპანურ ცეკვას“, „მეზღვაურის ცეკვას“ ვიოლი-
ნოზე – ბალეტიდან „ფიომეტა“ და ვენიავსკის მაზურკას. ანდრიას 
მეცადინეობა 20 სექტემბერს დაეწყო, წიგნი უკვე აქვს, და რვეულე-
ბიც აღარა გვჭირდება. მოკითხვებს გითვლის დოღონაძე. მას აქვს 
უკვე სარდაფი ქარავნის ქუჩაზე, ყოფილი ფოლოვანდოვისა. თუკი 
მისწერ, ჩვენც მოგვწერე, ჩვენ კი დოღონაძეს გადავუტანთ. აბა 
კარგად. კარგად იყავი. საუკეთესო სურვილებით, ვრჩებით შენი 
მოსიყვარულე შვილები,

ანდრია, გიორგი, 29 სექტემბერი, 1917 წელი

Dear Dad,

We received your package from a Georgian named Shio Kvitsaridze. 
Thank you for everything you sent – there are no apples like these in 
here, while the cheese was also delicious. But most of all we loved 
the two bottles of wine. We have not forgotten about music – we are 
still playing. Both Georgiy and Andrey have learned a piece to play. 
Beside our repertory, we can play with four hands the Broken Life 
Waltz, Spanish Dance, Sailors Dance, as well as the violin score from 
the ballet Fiometa and the Veniavsky Mazurka. Andrey has started his 
studies on September 20 – we have all the books and the copy books 
we need. Doghonadze sends you his reverence. He now has his own 
cellar on the Caravan Street, the former Polovandovsky. If you are 
going to write to him, you can send the letter to us and we will hand it 
over. Good-bye dad. Sending you the best wishes, your loving sons. 

Andrey, Georgiy. September 29, 1917

„დედა არაჩვეულებრივად ახასიათებდა 
თამარს, – ამბობს ცისკარი ბალანჩივაძე, 
მამიდა ცოლად გაჰყოლია ერთ გერმა-
ნელს, მაგრამ მალე დაშორებულან. აკა-
დემიაში  გიგო გაბაშვილის სტუდენტი იყო, 
მოსკოვში მუშაობდა ცნობილი ობრაზ-
ცოვის თოჯინების თეატრში. მისი ბოლო 
წერილი 1941 წლითააა დათარიღებული. 
1943 წელს ბლოკადის დროს მატარებელში 
აფეთქდა. ვერსად მიაკვლიეს მას. აკადე-
მიაში აღმოჩნდა მისი ერთი არაჩვეულებ-
რივი ნამუშევარი. 

ჩვენს სახლში მეფობდა მუსიკა. სხვანა-
ირად წარმოუდგენელი იყო. არაჩვეულებ-
რივი ადამიანების გარემოცვაში ვიზრ-
დებოდი. პატარა ვიყავი, როცა გავიგე, რომ 
ამერიკაში ბიძა მყავდა. გასაგები მიზეზების 
გამო მიმოწერა არ ხერხდებოდა. პირვე-
ლად ბიძაჩემი 1962 წელს ვნახე. თბილისში 
რომ ჩამოდიოდა ბალანჩინი, ძალიან ვღე-
ლავდი. მოცეკვავეები ყვავილებით იდგ-
ნენ.  ის ძალიან მორიდებული იყო. თვალი 
მოჰკრა თუ არა ანდრიას, ეგრევე დაუძახა 
„ანდრიუშა“. მამა შორიდანვე იცნო ამდენი 
წლის შემდეგაც კი. ძმებს შორის თბილისში 
რამდენიმე საინტერესო შეხვედრა შედგა, 
მაგრამ შიშიც ახლდა ამ შეხვედრებს. 

მე ჩემი ცეკვა ვაჩვენე ჯორჯს და ვკითხე, 
შეეძლო თუ არა  ჩემი დონის მოცეკვავეს 
მის დასში მუშაობა. გულდასმით მიცქირა და 
მითხრა, რომ ასეთ შემთხვევაში საცეკვაო 
სკოლის შეცვლა მომიხდებოდა. ბალანჩინმა 
მომცა რამდენიმე შენიშვნა, რომელიც მე 
გავითვალისწინე. ჩემს დასში ცეკვისათვის 
სამი წელი დაგჭირდებაო, მეუბნებოდა. 
შემდეგ ამერიკაში ერთ-ერთი გასტროლის 
დროს, ზურაბ კიკალეიშვილს უკითხავს  
რატომ ცისკარი არ მიგყავთო, მეშინია ძმის 
ოჯახის გამოო, – ასეთი პასუხი გაუცია.

დედაჩემმა მას საჩუქრად გადასცა ოქროს 
გულსაბნევი, რომელსაც თურმე ბებიაჩემი, 
მელიტონის მეუღლე და ჯორჯის დედა 
„მარი ნიკალაევნა“, წარმოშობით გერმა-
ნელი ქალი ატარებდა. გულსაბნევის სამ 
ფრთაში – თამარის, გიორგისა და ანდრიას 
ფოტოები იყო ჩასმული.

ბიძაჩემის გარდაცვალების ამბავი რომ 
შევიტყვეთ, მამამ გადაწყვიტა მეც თან 
წავეყვანე, მაგრამ მისი წასვლაც კი ვერ 
მოხერხდა.

ჯორჯ ბალანჩინის ძმა – ანდრია ბალანჩი-
ვაძე პირველი ქართული ბალეტის „მთების 
გულის“, პირველი ქართული სიმფონიისა 
და საფორტეპიანო კონცერტის ავტორია. 
მის მიმართ ინტერესი ყოველთვის დიდი 
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Дорогой папенька! 

прости что давно не писали 
тебе. Сообщаем тебе печальную 
новость. артист Андрианов умер 
от скоротечной чаходки, он лежал 
в Крыму, его там и похоронили. К 
Андрею ходит Алина Карловна и он 
учится музыке и уже разучил одну 
сонату Бетховена, она берет за урок 
столько, сколько брала раньше 1р. 
50 к. Мы были один раз в Маринском 
театре на Демон. У нас молока нет 
совсем, а если и есть то 150к.

Георгий, 17 октября 1917 год

ძვირფასო მამიკო,

მაპატიე, რომ დიდხანს არ მო-
მიწერია. უნდა შეგატყობინოთ 
ერთი სამწუხარო ამბავი: არტისტი 
ადრიანოვი უეცრად გარდაიცვალა 
ჭლექით. მისი ცხედარი ამჟამად 
ყირიმშია, იქვე დაკრძალავენ. 
ანდრიასთან დადის ალინა კარ-
ლოვნა – იგი მუსიკას სწავლობს და 
უკვე ბეთჰოვენის ერთი სონატაც 
ისწავლა. ერთ გაკვეთილში იგი 
იმდენსვე იღებს, რამდენსაც ადრე 
ვაძლევდით – 1 მან. 50 კაპ. ერთხელ 
ვიყავით მარიას თეატრში, „დემონ-
ზე“. რძე სულ არა გვაქვს, გვაქვს 
მხოლოდ 150 კაპ.

გიორგი, 17 ოქტომბერი, 1917 წელი

Dear Dad!

Sorry that we have not written lately. 
We have some sad news for you – 
artist Andrianov has died of tubercu-
losis. He was being treated in Crimea, 
and was buried there. Alina Karlovna 
is visiting Andrey to teach him music. 
He has already learnt a Beethoven 
sonata. She is paid one and a half 
Roubles per lesson, like previous-
ly. We also saw a performance of 
Demon at the Mariinsky Theatre. We 
have no milk, and only 150 K. 

Georgi. October 17, 1917

recalled. “She married a German man but 
they divorced soon. She was student of 
Gigo Gabashvili at the Academy of Arts and 
worked at the Puppet Theatre of the famous 
Obraztsov in Moscow. Her last letter is dated 
1941, before she died in a train explosion 
during the 1943 Siege of Leningrad. They 
could not find her body, but a remarkable 
painting by her was found at the academy.

“Our house was a palace for music, and it 
could not have been otherwise. I was raised 
in a company of wonderful people. I was still 
little when I found out I had an uncle who 
lived in the United States. For obvious rea-
sons we had no correspondence back then. 
I first saw him in 1962. I was very nervous 
meeting in the airport, with dancers standing 
with flowers. He was very reserved but rec-
ognized Andria with the first sight and called 
for him “Andryusha!” He recognized my 
father from afar, even after all those years.

“There was a number of notable meetings 
between the brothers in Tbilisi, but there 
was a sense of fear accompanying them, too. 
Andria was a very interesting person, a lively 
person who loved people and relations. He 
would constantly give advice to students.

“I showed my dancing to George and asked 
him if a dancer of my quality could work in 
his company. He paid close attention while I 
danced and told me I would have to change 
the school of dance. He gave me a number 
of advices I took on, and told me I would 
need three years to dance in his troupe. Later 
Zurab Kikaleishvili asked him why he was re-
sisting taking me to his company. ‘I am afraid 
for my brother’s family’, Balanchine replied.

იყო საზოგადოებაში – ცნობილ კომპოზი-
ტორს განსაკუთრებული ინტელექტი, გა-
რეგნობა და იუმორი გამოარჩევდა.  მასთან, 
როგორც ბალანჩინის ძმასთან, ხშირად 
მოდიოდნენ უცხოელი სტუმრები. მაშინ 
ბევრი საინტერესო შეხვედრები იყო. 

„ბალანჩინი ძალიან განსხვავდებოდა 
ანდრიასგან, – გვიამბობს ქეთი მაჭავარი-
ანი, ჯარჯი ბალანჩივაძის მეუღლე. ანდრია  
უფრო გახსნილი და გულღია იყო. ჯორჯი 
კი გაცილებით დისციპლინირებული, ისე-
თი, როგორიც ბალეტს სჭირდება.

ანდრია არაჩვეულებრივად მღეროდა, 
მაგრამ რუბინშტეინის რჩევით კომპოზი-
ციის შესწავლა დაუწყია. როიალიც კი არ 
ჰქონდა სახლში და რუბინშტეინს გაუგ-
ზავნია. ძმებს ორთავეს უყვარდათ ღვინო. 
„წითელი ღვინო ძმაა, თეთრი კი – დაო“ 
– ხუმრობდა თურმე ბალანჩინი.

ჩვენთან რამდენიმე წერილი ინახება. სულ 
მონატრებით სავსეა წერილები, ერთმანეთი 
სულ ენატრებოდათ და საკმაოდ სევდიანია 
ჩვენი ოჯახის ისტორია. მიმოწერა ინტენსი-
ური არ იყო, რადგან ესეც კი იკრძალებოდა.“

ბალანჩივაძეების ოჯახში დღემდე შემო-
ნახულია რამდენიმე ბარათი, რომელსაც 
მკითხველი პირველად „არაბესკის“ ფურ-
ცლებზე გაეცნობა.
 
ძმები საქართველოში ორჯერ შეხვდნენ 
ერთმანეთს. 80-იან წლებში, გარდაცვალე-
ბამდე რამდენიმე ხნით ადრე, ამერიკაში 
ანდრია ბალანჩივაძემ ბოლოჯერ ინახულა 
მისი ძმა. ჯორჯ ბალანჩინი 1983 წელს, ანდ-
რია ბალანჩივაძე კი 1992 წელს გარდაიც-
ვალა.
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თამარ, ანდრია და გიორგი 
ბალანჩივაძეები. პეტერბურგი

TAMAR, ANDRIA  AND GIORGI 
BALANCHIVADZES IN ST PETERSBURG

ჯორჯ ბალანჩინი და ცისკარი 
ბალანჩივაძე. თბილისი

GEORGE BALANCHINE, TSISKARI 
BALANCHIVADZE IN TBILISI
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Mom,

Please ask Andryu-
sha to have his ballet 
rewritten – I will be 
sending the necessary 
money. Also please send 
me the Georgian spices 
for using in Kharcho 
and other dishes, and 
recipes for making 
Satsivi. I love cooking, 
and I would also like to 
have a felt cape. Let me 
know how much it will 
cost, and I will send the 
money. Brigitte and I are 
sending our kisses and 
wishes for good health 
and happiness. Your 
loving son.

Georgiy

“My mother gave him a golden necklace as a 
present, which had been worn by my grand-
mother Marie Nikolayevna – spouse of Mel-
iton and George’s mother, German by roots. 
The three leaves of the necklace contained 
pictures of Tamar, George and Andria.

“When we learned about the passing away 
of my uncle my father decided to take me 
with him, but even he could not travel. If you 
can imagine, the American side was the 
one that did not allow the travel to materi-
alize.”

Brother of George Balanchine, Andria, is 
author of the first Georgian ballet Heart of 

Мамочка! 

Попроси Андрюшу отдать 
переписать его балет, 
я ему пришлю деньги 
сколько будет нужно. А 
кроме ты пришли мне 
пожалуйста грузински 
травы (специи), которые 
употребляют в харчо 
и другие блюда. и 
пришли мне рецепты 
приготовления сациви. Я 
очень люблю сам готовить, 
и еще я бы хотел иметь 
бурку чёрную. Напиши 
мне сколько будет стоить 
и я тебе вышлю деньги. 
Бригита и я крепко вас 
всех целуем. и желаем 
здоровья и счастья. 

Любящий тебя Гиоргий

დედიკო,

სთხოვე ანდრიას, გადააწე-
რინოს ბალეტი – ფული კი, 
რამდენიც დასჭირდება, გა-
დავუგზავნი. შენ კი, გეთაყვა, 
გამომიგზავნე თუ შეძლებ 
ქართული ბალახები (საკ-
მაზი), რომელიც სჭირდება 
ხარჩოსა და სხვა კერძებს. 
ასევე გადმომიგზავნე 
საცივის რეცეპტიც. ძალიან 
მიყვარს საცივი, თვითონ 
რომ ვაკეთებ. კიდევ მინდა 
ყაბალახი რომ მქონდეს 
შავი. მომწერე, რა ეღირება, 
და ფულსაც გადმოგიგზავნი. 
ბრიგიტა და მე გკოცნით 
ბევრს-ბევრს, და გისურ-
ვებთ ჯანმრთელობასა და 
ბედნიერებას. მიყვარხარ.

გიორგი

the Mountains, the first Georgian symphony 
and concerto for piano. There was always 
big public interest towards him, a person 
of special intellect, appearance and sense 
of humour. He, as the brother of George 
Balanchine, was frequently visited by foreign 
guests. There were many interesting meet-
ings taking place.

“Balanchine was very different from Andria”, 
Keti Matchavariani, Jarji Balanchine’s 
spouse, told us. “Andria was more open 
and cheerful, while George was much more 
disciplined, as ballet requires.”

“Andria had great talent for singing, but 
started studying piano after advice by 
Anton Rubinstein. He did not have piano 
at home, so Rubinstein sent him one. Both 
brothers loved wine, with Balanchine joking 
the red wine was a ‘brother’, and the white 
a ‘sister’.

“We keep a number of their letters in our 
family, full of words of them missing one 
another. The story of our family is quite sad 
in this sense of constant longing. Even the 
correspondence itself was not intensive due 
to prohibitions.”

Readers can find some of these letters on 
the Arabesque pages, for the first time.

The brothers met each other in Georgia 
twice, while Andria also visited his brother in 
the United States in the 1980s, shortly before 
George passed away. Balanchine died in 
1983, while Andria passed away in 1992.

ანდრია, გიორგი და თამარ ბალანჩივაძეები. 
პეტერბურგი

ANDRIA, GIORGI AND TAMAR BALANCHIVADZES 
IN ST PETERSBURG

ანდრია და გიორგი ბალანჩივაძეები. 
თბილისი

ANDRIA AND GIORGI BALANCHIVADZES IN TBILISI
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ბალანჩივაძეების 
საგვარეულო არქივი

family archive
The Balanchivadze

გიორგი 
კალანდია 
თეატრის, მუსიკის, 
კინოსა და 
ქორეოგრაფიის 
სახელმწიფო 
მუზეუმის 
დირექტორი

ირინა 
საგანელიძე 
ხელოვნებათმცოდნე

Giorgi 
Kalandia 
Director, State 
Museum of Theatre, 
Music, Cinema and 
Choreography of 
Georgia

Irina 
Saganelidze 
Art critic

„მოხუცი კაცი ჩალმით“. თამარ ბალანჩივაძის ნახატი. 
ინახება თბილისის სამხატვრო აკადემიის ფონდში

AN OLD MAN WITH A TURBAN. PAINTING BY TAMAR BALANCHIVADZE. 
STORED AT THE TBILISI ACADEMY OF ARTS
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საქართველოს თეატრის, მუსიკის, კინოსა 
და ქორეოგრაფიის სახელმწიფო მუზეუმი 
ბალანჩივაძეების სახელოვანი საგვარე-
ულოს შესახებ ყველაზე მრავლისმომც-
ველ ინფორმაციას ინახავს. აქ დაცულია 
მელიტონ (1862-1937), ვასილ (1867-1951) , 
ანა,  ანდრია (1906-1992), ჯორჯ (1904-1983) 
და თამარ ბალანჩივაძეების არქივები. 
საყურადღებოა ის გარემოება, რომ არ-
ქივების ნაწილი ხელნაწერებთან ერთად 
ფოტოებსა და ფერწერულ ტილოებსაც 
მოიცავს.

ამჯერად ჩვენ ყურადღებას იმ ექსპონა-
ტებზე შევაჩერებთ, რომლებიც დღევან-
დელობას ნახატების სახით შემორჩა. 
მუზეუმის სახვითი ხელოვნების ფონდში 
ყველაზე დიდი რაოდენობით ვასილ ანტო-
ნის ძე ბალანჩივაძის, მელიტონის უმცრო-
სი ძმის,  ნამუშევრებია წარმოდგენილი. 
ვასილ ბალანჩივაძე 1870 წლის 24 აპრილს 
სოფელ ბანოჯაში დაიბადა. ქუთაისის 
სასულიერო სასწავლებლის დამთავრების 
შემდეგ, სწავლა თბილისის რეალურ სას-

Georgia’s Museum of Theatre, Music, Cinema 
and Choreography holds the largest archive of 
information about the famous Balanchivadze 
family, encompassing archives on Meliton 
(1862-1937), Vasil (1867-1951), Ana, Andria 
(1906-1992), George (1904-1983) and Tamar 
Balanchivadzes. It must be noted that along 
with handwritten material the archives also 
include photographs and paintings.

We will be focusing here on the examples of 
painting. In the visual arts section of the mu-
seum pieces by Vasil Balanchivadze – young-
er brother of Meliton – amount to the largest 
collection. Vasil was born on April 24, 1870 in 
the village of Banoja. After graduating from 
the Kutaisi Theology School he continued his 
studies at the Tbilisi Real School. With his 
natural gift for painting, Vasil was accepted 
at the St Petersburg Academy of Art in 1887 
and studied under the famous Russian painter 
Ilya Repin. He could not finish the course due 
to lack of funds and returned to Tbilisi in 1890. 
Receiving the David Sarajishvili Scholarship 
He again departed in 1904 for St Petersburg 
to finish his studies, but soon returned and 
taught art at the Classical Gymnasium.

All six paintings by Vasil Balanchivadze 
preserved at the museum were supposedly 
created during his studies at St Petersburg: 
most of them feature portraits of individuals 
of Slavic appearance, apparently his models 
during studies in Russia. One of these works 
– notable for its artistic value – probably 
features William Shakespeare and shows 
clear influence of the Repin style on Balan-
chivadze’s work. Apparent in this piece is the 
similarity to the gaze from Repin’s self-por-
trait, facial shades of his Poor Man and brush 
strokes from the portrait of Anton Rubinstein.

The museum’s archives also hold a portrait of 
Ana Balanchivadze, sister of Vasil and Meli-
ton, created in St Petersburg in 1895 by painter 
with the surname of Matveev, who also 
painted a portrait of Tamar Balanchivadze, 
daughter of Meliton, on August 5 of the same 
year. Not much is known about Tamar Balan-
chivadze. We only know she was a talented 
painter and died during the Leningrad Siege 
in 1943. One of her works is preserved at the 
Tbilisi Academy of Arts Museum. The piece is 
of much interest for its artistic value, although 
it had to be restored to repair various damage 
including tearing and surface stain. The mu-
seum’s Restoration Council decided this year 
to carry out urgent repairs to the piece, and 
to prepare it for exposition. The restoration 
was carried out by Mariam Imedashvili. After 

ანა   ბალანჩივაძის პორტრეტი.    
ნ. მატვეევის ნახატი 

PORTRAIT OF ANA BALANCHIVADZE. 
PAINTING BY N. MATVEEV
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წავლებელში განაგრძო. მხატვრის ნიჭით 
დაჯილდოებული ვასილ ბალანჩივაძე 1887 
წელს პეტერბურგის სამხატვრო აკადემი-
აში ჩაირიცხა, იქ იგი დიდი რუსი მხატვრის 
ილია რეპინის კლასში სწავლობდა, თუმცა 
სიღარიბის გამო მან სრული კურსი ვერ 
დაამთავრა და 1890 წელს თბილისში დაბ-
რუნდა. დავით სარაჯიშვილის სტიპენდიის 
წყალობით 1904 წელს ვასილ ბალანჩივაძე 
სწავლის გასაგრძელებლად პეტერბურგში 
მიემგზავრება, მაგრამ მალე უკან ბრუნ-
დება და კლასიკურ გიმნაზიაში ხატვის 
მასწავლებლად განაგრძობს მუშაობას. 
მუზეუმში დაცული ვასილ ბალანჩივაძის 
ექვსივე  ფერწერული ტილო პეტერბურგში 
მოღვაწეობის დროს უნდა იყოს დახატუ-
ლი. ამას შემდეგი გარემოება გვაფიქრე-
ბინებს: ნამუშევრების უმრავლესობაზე 
სლავიანური გარეგნობის ადამიანების 
პორტეტებია წარმოდგენილი, ეს სახეები 
ბალანჩივაძეს რუსეთში  სწავლის დროს 
ნატურებისაგან უნდა შეექმნა, ნახატებს 
შორის მხატვრული ღირებულებით 
გამორჩეულია ერთი პორტრეტი, რომელ-
ზეც სავარაუდოდ უილიამ შექსპირი უნდა 
იყოს დახატული. ამ პორტრეტში აშკარად 
იგრძნობა ბალანჩივაძის მასწავლებლის 
ილია რეპინის გავლენა, ნახატში კარგად 
ამოიკითხავთ რეპინისეული ავტოპორტ-
რეტის თვალთა გამოხედვას, „უპოვარი 
მამაკაცის“ სახის შუქ-ჩრდილებს და კომ-
პოზიტორ ა.რუბინშტეინის ფიგურისათვის 
დამახასიათებელ ფუნჯის მონასმებს.

მუზეუმში დაცულია ვასილ და მელიტონ 
ბალანჩივაძების დის ანა ანტონის ასული 
ბალანჩივაძე-ჭავჭავაძის პორტრეტი. 
ნახატი 1895 წელს პეტერბურგში მხატვარ 
მატვეევის მიერაა შესრულებული. იმავე 
მხატვარს იმავე წლის 5 აგვისტოს დაუსრუ-
ლებია თამარ მელიტონის ასული ბალანჩი-
ვაძის პორტრეტი. თამარის შესახებ ბევრი 
არაფერია ცნობილი. ვიცით რომ ის ნიჭი-
ერი მხატვარი ყოფილა და 1943 წელს ლე-
ნინგრადის ბლოკადას ემსხვერპლა. მისი 
ერთი ნამუშევარი თბილისის სამხატვრო 
აკადემიის კოლექციაშია დაცული. თამარის 
პორტრეტი, რომელიც მუზეუმის ფონდებ-
შია, უდაოდ ხელოვნების საინტერესო  
ნიმუშია, მისი მდგომარეობა საკმაოდ მძიმე 
იყო, ნახატს აღენიშნებოდა მცირე ზომის 
ნახევები ზედა ცენტრალურ ადგილას და 
ქვედა კიდეზე. ტილო   დეფორმირებული 
იყო, მისი ზედაპირული დაბინძურება ფერ-
წერის სრულ ხილვადობას  ხელს უშლიდა. 
მიმდინარე წელს მუზეუმის სარესტავ-
რაციო საბჭომ გადაწყვიტა ნამუშევარს 
სასწრაფოდ ჩატარებოდა რესტავრაცია და  
საექსპოზიციოდ მომზადებულიყო.  რეს-
ტავრაცია მარიამ იმედაშვილმა ჩაატარა.  

removing the bottom frame from the piece it 
became apparent to her that the canvas was 
worn and thinned out enough to warrant the 
necessity for a new base, so she reinforced 
the canvas using fish glue and filtering paper, 
straightened the deformed parts using the 
steaming method and used a fish glue tri-
ple-soaked canvas for duplication. The canvas 
was cleansed using distilled paper and cotton 
tampons, while the lost parts were filled using 
soil and covered with watercolor paint. The 
painting was covered with Dammar Varnish. 
The portrait of Ana Balanchivadze is due to 
undergo the same process and both pieces 
will take their place in the acting exposition.

We tried to research information about the 
author for the pieces. Of the painters active 
in Russia in 1895 only Nikolay Matveev 

ანდრია ბალანჩივაძის პორტრეტი. 
ვ. შუხაევის ნახატი

PORTRAIT OF ANDRIA BALANCHIVADZE. 
PAINTING BY N. MATVEEV
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ნახატის ქვეჩარჩოდან მოხსნის შემდეგ 
ცხადი გახდა, რომ  ტილო სიძველისაგან 
იმდენად დათხელებულ-დაცრეცილი იყო, 
რომ მას აუცილებლად სჭირდებოდა ახა-
ლი საფუძველი. ამიტომ რესტავრატორმა 6 
პროცენტიანი თევზის წებოთი და საფილტ-
რავი ქაღალდის საშუალებით მოახდინა 
ფერწერის ზედაპირის გამაგრება, შემდეგ 
დეფორმაციები გაასწორა გაორთქვლის 
პროცესის საშუალებით. დუბლირებისთვის 
გამოიყენა თევზის წებოთი სამჯერადად 
დაგრუნტული ტილო. ფერწერული ფენა 
გაიწმინდა გამოხდილი წყლისა და ბამბის 
ტამპონებით, დაკარგული ადგილები კი 
გრუნტით შეივსო და აკვარელის საღე-
ბავით დაიფარა. ნახატი დამარის ლაქით 
დაიფარა. იგივე პროცესი ჩაუტარდება ანა 
ანტონის ასულ ბალანჩივაძე-ჭავჭავაძის 
პორტერტს, ამდენად ორივე ნამუშევარი 
ღირსეულ ადგილს დაიმკვიდრებენ მუდ-
მივმოქმედ ექსპოზიციაში. 

ვეცადეთ მოგვეპოვებინა ინფორმაცია ნა-
ხატების ავტორის მატვეევის შესახებ. 1895 
წელს რუსეთში მოღვაწე მხატავრათაგან  
ამ გვარით ჩვენთვის ცნობილია მხოლოდ 
ნიკოლოზ სერგეის ძე მატვეევი (1855-1939). 
იგი 1872-1881 წლებში მოსკოვის ფერწე-
რის სკოლაში სწავლობდა, ამ პერიოდში 
ორჯერ დაჯილდოვდა მცირე ვერცხლის 
მედლით, 1880 წლიდან ილია რეპინის 
სახელოსნოში ხატვის გაკვეთილებს 
ესწრებოდა (არაა გამორიცხული რომ აქ 
გაეცნო ვასილი და აქედან გამომდინარე 
ბალანჩივაძეების ოჯახის წვერებიც). 1901 
წელს ნიკოლოზ სერგეის ძე მხატვრობის 
მოყვარულთა მოსკოვის საზოგადო-
ებაში გაწევრიანდა, სწორედ აქ გაიცნო 
იგი ცნობილმა კოლექციონერმა პავლე 
ტრეტიაკოვმა და შეისყიდა კიდეც მისი 
ერთი ნამუშევარი. ამ გარიგებას მატვეევის 
დიდი აღიარება მოჰყვა. ამ ეტაპზე ძალიან 
ძნელია გადაჭრით იმის მტკიცება, რომ 
ხელოვნების სასახლეში დაცული ნახატები 
სწორედ ნიკოლოზ სერგეის ძეს ეკუთვ-
ნის, ამიტომ აღნიშნული თემა მომავალ 
კვლევა-ძიებას მოითხოვს.

მუზეუმში ბალანჩივაძეების საგვარე-
ულოსთან დაკავშირებული კიდევ რამდე-
ნიმე საინტერესო ნამუშევარია დაცული, 
მათგან ყურადღების ღირსია ცნობილი 
მხატვრის ირაკლი მოსეს ძე თოიძის 
(1902-1985) ჯორჯ ბალანჩინის პორტრეტი 
და ვასილ შუხაევის (1887-1973) მიერ შექმ-
ნილი ანდრია ბალანჩივაძის ბრწყინვალე 
ნამუშევარი. აღნიშნული ნამუშევრები 18 
მაისს, მუზეუმების საერთაშორისო დღეს, 
ჯორჯ ბალანჩინის სახელობის საგამოფე-
ნო დარბაზში იქნება წარმოდგენილი.

(1855-1939) is known to us. He studied at the 
Moscow School of Art from 1872-1881 and 
was awarded the Minor Silver Prize twice 
during the period. He attended art lessons at 
the Ilya Repin Workshop starting 1880, and 
could have come across Vasil Balanchivadze 
and, subsequently, his family members. 
Nikolay joined the Moscow Society of Art 
Enthusiasts in 1901, where he met the famous 
collector Pavel Tretyakov, with the latter 
purchasing one of the artist’s works. This 
brought public appreciation to Matveev. It 
would be very difficult though to state with 
confidence that the paintings at the Palace 
of Art in Tbilisi were created by him, with the 
subject in need of more research.

There are other notable examples of artistic 
work tied with the Balanchine family at the 
museum. Among these pieces are the portrait 
of George Balanchine by well-known painter 
Irakli Toidze (1902-1985) and the brilliant portrait 
of Andria Balanchivadze by Vasil Shukhayev 
(1887-1973). Both of these will be presented at 
the George Balanchine Exhibition Hall on May 
18, the International Museum Day.

თამარ ბალანჩივაძის პორტრეტი. 
ნ. მატვეევის ნახატი

PORTRAIT OF TAMAR BALANCHIVADZE. 
PAINTING BY N. MATVEEV
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Balanchine and Georgia
balanCini da saqarTvelo

ჯორჯ ბალანჩინი საქართველოს პირველად 
1962 წელს, საკუთარ საბალეტო დასთან ერთად, 

ეწვია. თავდაპირველად ქორეოგრაფი, ძმასთან – 
ანდრია ბალანჩივაძესთან ერთად ქუთაისს ეწვია, 

იყო გურიაში (ოზურგეთის რაიონი), თბილისში 
გაიმართა „ნიუ იორკ სითი ბალეს“ გასტროლი. 

მეორედ  თბილისში იგი, ათი წლის შემდეგ, 1972 
წელს კვლავ საკუთარ კომპანიასთან ერთად 
ჩამოვიდა. თანამედროვეთა მოგონებებსა და 

იმდროინდელ პრესაში შემორჩა მწირი, მაგრამ 
საინტერესო ინფორმაცია – ბალანჩინთან 

შეხვედრის დეტალები, თავად ჯორჯ ბალანჩინის 
რამდენიმე ინტერვიუ საქართველოში მიღებულ 

შთაბეჭდილებებზე. ქვემოთ გთავაზობთ ამ 
პუბლიკაციებს, რომელთაც  კარგად ატყვიათ 

საბჭოთა იდეოლოგიის     ხელი, მაგრამ 
საინტერესოდ მივიჩნიეთ მათი გამოქვეყნება 

ბალანჩინის შემოქმედებითი ისტორიისათვის. 
წერილებს თან ერთვის უნიკალური ფოტომასალა, 

რომელიც პირველად ქვეყნდება. 

Meetings 
შეხვედრები საქართველოში

in Georgia
George Balanchine first visited Georgia in 
1962 with his company. The choreographer 
traveled with his brother Andria Balanchiv-
adze to the city of Kutaisi and to the West-
ern region of Guria (the Ozurgeti District). 
The New York City Ballet’s tour was held 
in the capital city of Tbilisi. Balanchine re-
turned to Georgia ten years later, again with 
his company. Contemporary recollections 
and the press reports of that time include 
scarce but interesting information about his 
meetings and letters on his impressions on 
the travel. Below we present these pub-
lications, which, even though they clearly 
feature an influence of the Soviet ideolo-
gy, we still considered interesting for the 
subject of Balanchine’s artistic history. The 
articles are accompanied by some previous-
ly unpublished photographs, printed for the 
public for the first time.

შეხვედრები ქუთაისში

1962 წლის შემოდგომაზე პარტიის 
ქუთაისის საქალაქო კომიტეტიდან 
ისტორიულ-ეთნოგრაფიულ მუზეუმში 
დარეკეს; უნდოდათ ექსკურსია გამოჩე-
ნილი ამერიკელი ბალეტმაისტერის ჯორჯ 
ბალანჩინისათვის გელათში. გელათის 
სამონასტრო კომპლექსი მაშინ ქუთაისის 
მუზეუმს ექვემდებარებოდა. ექსკურსიის-
თვის შეარჩიეს მუზეუმის ახალგაზრდა 
თანამშრომელი ლერი სულამანიძე და 
ქალაქკომის იდეოლოგიური განყო-
ფილების კურატორთან ერთდ  შავი 
ავტომანქანით გელათში აიყვანეს. მალე 
გამოჩნდნენ ძმები – ანდრია, ჯორჯი და 
აპოლონი. ქუთაისელ ნახევარძმას და 
მასპინძელს, ყოფილ არქიდიაკონს და 
დიდებულ მგალობელს, ადგილობრივი 
ხელისუფლებისგან ათვალისწუნებულ 
აპოლონს უხერხულად ეჭირა თავი 
გამოჩენილი და სახელოვანი ძმების სიახ-

ლოვეს. ისინი ბრუნდებოდნენ „მწვანეყ-
ვავილას“ სასაფლაოდან, სადაც ქალაქის 
მუსიკალურ საზოგადოებასთან ერთად 
ყვავილებით შეამკეს მამის – კომპოზი-
ტორ მელიტონ ბალანჩივაძის საფლავი.

იგონებს ისტორიკოსი, სპორტის მუზეუმის 
დირექტორის მოადგილე ზურაბ ჯავახაძე: 
„1962 წელს ქუთაისის მუზეუმის დირექ-
ტორის მოადგილედ ვმუშაობდი. დაგვი-
ბარეს ქუთაისის ქალაქკომის მდივანთან 
შოთა კობახიძესთან, მე და დირექტორი 
მიხეილ ნიკოლეიშვილი და გვითხრეს, 
რომ ორ დღეში ჩამოვა ჯორჯ ბალანჩინი 
და უნდა ვუმასპინძლოთო. გელათის არ-
ქიტექტურული ანსამბლი მაშინ მუზეუმის 
ფილიალს წარმოადგენდა. ჩვენ გადავწ-
ყვიტეთ მუზეუმის და გელათის კომპ-
ლექსის დათვალიერება შეგვეთავაზებინა 
მისთვის. შეგვეძლო წაგვეყვანა ბანო-
ჯაშიც, სახლში სადაც ბალანჩივაძეები 
ცხოვრობდნენ. 
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MEETINGS IN KUTAISI

Georgia’s Museum of History and Ethno-
graphics received a call from Kutaisi City 
Committee of the Communist Party in the Fall 
of 1962. The museum was asked to prepare a 
tour agenda for visiting the Gelati Monastery 
Complex – under Kutaisi administration back 
then - for the famous American ballet master 
George Balanchine. The museum selected 
its young employee Leri Sulamanidze for the 
task. He accompanied the City Committee’s 
Ideological Department Curator in a black 
vehicle to Gelati, where soon brothers An-
dria, George and Apolon appeared. The latter 
– the half-brother of the two, and the host for 
the occasion – was a former archdeacon and 
did not enjoy positive standing with the local 
government. Feeling awkward alongside his 
famous brothers, he accompanied them from 
the Mtsvanekvavila Cemetery of the city, 
where the musical society of Kutaisi brought 

ბალანჩინს გელათში დავხვდით  მუზეუმის 
დირექტორი მიხეილ ნიკოლეიშვილი, 
ისტორიკოსი პეტრე ვაჭრაძე და მე. უშიშ-
როებამ წინასწარ გაგვაფრთხილა, რომ 
მასთან ზედმეტი კონტაქტი და დალაპა-
რაკება აკრძალული გვქონდა. ბალანჩინს 
ძმა ანდრია, ერთი ქალბატონი და კიდევ 
ორი-სამი კაცი ახლდა. დელეგაციაში ასევე 
იყნენ ქალაქის მაშინდელი პირველი ხელ-
მძღვანელები და უშიშროების წარმომად-
გენლები.

გელათის მთავარ ტაძარში რომ შევიდა 
და ფრესკებს უყურებდა, მუხლი მოიყარა. 

შევატყვე რომ ცრემლი მოადგა თვალზე. 
გვითხრა: – „სად არ ვყოფილვარ, მაგრამ 
ასეთი მხატვრობა არსად მინახავსო“. ჩვენ 
გავაცანით გელათის ისტორია. მიხეილ 
ნიკოლეიშვილი ესაუბრა დავით აღმაშენე-
ბელზე, ქუთაისის ისტორიაზე. მის მოუსვე-
ნარ ბუნებაზე ეტყობოდა, რომ ეს საუბარი 
მასზე მოქმედებდა, საინტერესო იყო და 
ხარობდა რომ საკუთარ სამშობლოში 
ჩამოვიდა. ყველაფერი აინტერესებდა. 
გელათში ქვებს ხელს უსვამდა, დიდხანს 
აკვირდებოდა ორნამენტებს. შემდეგ 
შთაბეჭდილებათა წიგნში ჩანაწერის 
გაკეთება დაიწყო: „Приятно было посетить 
это место. Горжусь, что я имеретинец, Дж. 
Баланчин“ და имеретинец э-თი დაწერა. მე 
შევუსწორე რომ არა ემერეთი, არამედ 
იმერეთი ქვიოდა ამ მხარეს. ეს საუბარი და 
დათვალიერება საათნახევარი გრძელდე-
ბოდა. საუბრობდა მხოლოდ მიხეილ ნიკო-
ლეიშვილი, თავად ბალანჩინი რამდენიმე 
შეკითხვას უსვამდა. 

დაინტერესდა ქუთაისის თეატრალუ-
რი ცხოვრებით. მაშინ ოპერის თეატრი 
ქუთაისში არ გვქონდა, შემდეგ გაიხსნა. 
ვესაუბრეთ  ქალაქის მუსიკალურ ტრა-
დიციებზე, მელიტონ ბალანჩივაძის და 
ზაქარია ფალიაშვილის ღვაწლზე. 

ძალიან უნდოდა სოფელ ბანოჯაში წასვ-
ლა, არ წაიყვანეს, არ მისცეს ამის უფლება. 
კეთილმოწყობილი არ იყო, მამისეული 
სახლიც არ იდგა და ალბათ ამიტომ“. 

ჩაიწერა ირმა ჭოლაძემ

wreaths to the grave of their father, compos-
er Meliton Balanchivadze.

Historian Zurab Javakhadze, Deputy Director 
of the Museum of Sport, recalls: “I worked 
on the position in 1962. Along with director 
Mikheil Nikoleishvili I was summoned to 
the Kutaisi City Committee Secretary Shota 
Kobakhidze, who told us we were tasked 
with hosting George Balanchine, who was to 
arrive in two days’ time. The Gelati archi-
tecture complex represented a branch of the 
museum. We decided to take the  guest to 
visits to the museum and the Gelati Complex, 
while we could also organize a visit to the 
village of Banoja, where the Balanchivadzes 
family resided.  

We met Balanchine in Gelati. I was pres-
ent along with director and historian Petre 
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ჯორჯ ბალანჩინი და ანდრია ბალანჩივაძე 
მამის საფლავზე. ქუთაისი

GEORGE BALANCHINE, ANDRIA BALANCHIVADZE 
VISITING THEIR FATHER’S GRAVE. KUTAISI 

1962

Vatchradze. The security staff warned us not 
to speak more than necessary to Balanchine, 
who was accompanied by his brother Andria, 
a lady, and two or three other persons. The 
delegation also included the city administra-
tion heads and security staff.

Entering the main Gelati monastery and 
looking at the icons, Balanchine kneeled 
down and I noticed tears in his eyes. “I have 
been to many places, but nowhere have I 
seen such painting”, he said. We told him 
the story of Gelati, with Mikheil Nikoleishvili 
speaking about King David Aghmashenebeli 
and the history of the City of Kutaisi. You 
could notice on his restless character that he 
was interested in conversation and happy to 
be back to his homeland. He spent much time 
looking at ornaments and made notes to the 
local journal for impressions in Russian: “It 
was pleasing to see the place. Proud to be 
from the Imereti region. G. Balanchine”. He 
spelled “Imereti” with an “E”, and I put to him 
the correct version. The talk and sightsee-
ing continued for an hour and a half, with 
only Nikoleishvili speaking and Balanchine 
asking questions from time to time.

He asked about theatre life in Kutaisi. The 
Opera Theatre of Kutaisi did not exist back 
then, so we spoke to him about the city’s 
musical traditions and the work of Meliton 
Balanchivadze and Zakaria Paliashvili.

He really wanted to go to Banoja, but was 
not allowed due to the state of infrastructure 

and the fact that his parents’ house was not 
there any more.”

Recorded by Irma Tcholadze

 შეხვედრები გურიაში 

ქუთაისიდან ბალანჩინი ხელისუფლებამ 
გურიაში, იმ დროს მახარაძის, ამჟამად 
ოზურგეთის რაიონში მიიწვია. ოზურგეთის 
კულტურის სახლის და რამდენიმე სა-
ოჯახო არქივში ამ სტუმრობის ფოტოებია 
დაცული, რამდენიმე მოგონების ჩაწერაც 
მოვახერხეთ.  

მახარაძეში ჯორჯ ბალანჩინი საკუთარ 
ძმასთან, კომპოზიტორ ანდრია ბალან-
ჩივაძესთან ერთად ჩასულა. ქალაქის 
ცენტრში ცნობილი ჭადრების ბაღს მაშინ 
სპეციალური ქვის ღობე ერტყა, ბილიკები 
კი დაფშვნილი წითელი აგურით იყო მო-
კირწყლული. ბალანჩინს შეუღია რკინის 
მოძრავი ჭიშკარი და წითელი ბილიკების 
დანახვისას უხუმრია – „აქ ალბათ, მარტო 
კომუნისტები დადიანო“.

თეატრალურ მოედანზე 1982 წლამდე, 
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MEETINGS IN GURIA

The Soviet authorities selected the City of 
Makharadze (now Ozurgeti) of the Guria region 
as Balanchine’s next destination after Kutaisi. 
The Ozurgeti Culture House and a number of 
family archives have photographs of the visit, 
while we also recorded stories from those who 
had memories of the occasion.

Balanchine arrived in Makharadze along 
with his composer brother Andria. The Plane 
Tree Garden in the city center had a stone 
wall, while paths were marked with red brick 
pebbles. Balanchine opened the metal door 
to the park and – seeing the red pathways – 

სანამ ბრეჟნევის მე-18 არმიის მუზეუმს არ 
ააშენებდნენ (ახლა ისტორიული მუზეუმია 
იქ და წინ იუსტიციის სახლიც ააშენეს),  
ერთი ლამაზი და ქალაქის არქიტექტუ-
რისათვის კოლორიტული რესტორან 
„იზაბელას“ შენობა იდგა.  შეხვედრა აქ 
შემდგარა. როგორც თავად მისტერ ბის 
მოგონებებიდან ჩანს, სწორედ ამ შეხვედ-
რას მოუხდენია მასზე დიდი შთაბეჭდი-
ლება. 

იმ მოცეკვავეთაგან, რომლებმაც სპეცი-
ალურად შეასრულეს ბალანჩინისთვის 
ცეკვა „ხორუმი“, ერთ-ერთია ავთანდილ 
ნაცვლაძე. იგი  იგონებს, რომ ამ ცეკვის 
ნახვის სურვილი თავად ბალანჩინს 
ჰქონია. იგი თითოეულ ილეთს ინიშნავ-
და. თვითონაც ჩამდგარა მოცეკვავეთა 
შორის და ასე სწავლობდა მოძრაობებს. ეს 
ყველაფერი ორი საათი გაგრძელდა. აღფ-
რთოვანებას ვერ ფარავდა ბალანჩინი, 
რომელმაც მოგვიანებით, საქართველო-
დან წასვლისას განაცხადა: „არასოდეს არ 

joked that “probably only Communists” were 
allowed in.

Before it was replaced with Brezhnev’s 
Museum of the 18th Army (now the Museum 
of History, with a Public Service Hall building 
opposite), the Theatre Square of the city 
featured a cozy restaurant Izabela, where the 
main meeting took place. Balanchine was 
left with great impressions of the occasion.

Avtandil Natsvladze was among the dancers 
who performed the Khorumi for Balanchine. He 
recalled that it was Balanchine who asked if he 
could see this particular dance, and took notes 
on every movement, even stood among the 
dancers to learn them. The occasion lasted for 
two hours, and the ecstatic Balanchine said be-
fore departing from Georgia: “I will never forget 
the special warm welcoming of Makharadze 
locals. Their hospitality was limitless, but the 
most precious of what I was offered were local 
songs and dances. The Krimantchuli perfor-
mance etched deep in my memory … I believe 
when young locals dress in national costumes, 
they feel special respect to themselves and 
their national traits; thus  the proud, daring and 
decisive manner of their dance … if a dance is 
a wonderful flower, I saw a bouquet of them in 
Makharadze. Who would get bored of looking 
at beautiful flowers?!”

Photo lens recorded this historic meeting in 
Makharadze, while those enthusiastic about 
culture and devoted to their job preserved 
the story for us.

ოზურგეთის სახელმწიფო თეატრში 

MEETINGS AT THE OZURGETI STATE THEATRE

1962

დამავიწყდება ის განსაკუთრებული გულ-
თბილობა, როგორითაც სტუმართმოყვარე 
მახარაძელებმა მიმიღეს. მასპინძლობას 
საზღვარი არ ჰქონდა, მაგრამ ყველაზე 
ძვირფასი, რითაც სუფრაზე გამიმასპინძ-
ლდნენ, ეს იყო გურული სიმღერები და 
ცეკვები. ღრად ჩამრჩა მეხსიერებაში 
„კრიმანჭული“... დარწმუნებული ვარ – 
როცა აქაური ახალგაზრდა ეროვნული 
ტანსაცმლით იმოსება, მაშინ იგი უფრო 
მეტ პატივს სცემს თავის თავს; თავის 
ეროვნულ ღირსებებს; ვფიქრობ, აქედან 
მომდინარეობს ცეკვის ხასიათიც – ამაყი, 
თამამი, გადამწყვეტი... ეს ცეკვები მშვენი-
ერი ყვავილია, მახარაძეში კი ამ ყვავილთა 
წარმტაცი თაიგული ვნახე. განა ვინმეს 
მოსწყინდება მშვენიერი ყვავილებით 
დატკბობა?!“

ფოტოობიექტივს აღუბეჭდავს ეს ისტორი-
ული შეხვედრა მახარაძეში. კულტურისა 
და თავისი საქმის ერთგულ ადამიანებს კი 
– ჩვენამდე შემოუნახავთ. 
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ჯორჯ 
ბალანჩინი: 
„ბედნიერი 
ვარ, რომ ვნახე 
საქართველო!“
„კომუნისტი“, 29 ნოემბერი, 1962 წელი  

შეხვედრა საქართველოს კულტურის 
მინისტრთან ოთარ თაქთაქიშვილთან

MEETING OTAR TAKTAKISHVILI, MINISTER OF 
CULTURE OF SOVIET GEORGIA 

1972

„...და, აი, განხორციელდა ჩემი დიდი ხნის 
სურვილი, დიდი ხნის ოცნება – სიცოხლის 
ორმოცდამეჩვიდმეტე წელს, როგორც 
იქნა, ფეხი დავადგი მამაჩემის მშობლიურ 
მიწაზე, ორმოცი წლის განშორების შემდეგ 
ისევ შევხვდი ჩემ ძმებსა და ნათესავებს!

ძნელია გადმოგცეთ ის სიხარული და 
მღელვარება, რასაც საქართველოში 
ყოფნის დღეებში განვიცდიდი. და ეს არც 
არის გასაკვირი.

თქვენ შთაბეჭდილებებზე მეკითხებით? 
კეთილი, გიპასუხებთ: როცა ჩვენი დროის 
კულტურული ადამიანი სხვა ქვეყანაში 
მიდის, მან უკვე წინასწარ იცის, თუ რას 
ნახავს იქ. ვთქვათ, მაგალითად, როცა 
იგი პარიზს ესტუმრება, რა თქმა უნდა, 
დაათვალიერებს ეიფელის კოშკს, 
დიდებულ ვერსალის სასახლეს. მაგრამ 
განსაკუთრებული გაკვირვების გრძნობას 
არ განიცდის, რადგან წინასწარ იცოდა, რომ 
პარიზში ნახავდა ამ კოშკს, ამ სასახლეს.

მეც, რასაკვირველია, წინასწარ ბევრი 
რამ ვიცოდი თბილისზე, საქართველოზე. 
ვიცოდი წიგნებიდან, პრესიდან, ზეპირი 
გადმოცემებიდან, მაგრამ ყოველივე 
იმან, რაც აქ სინამდვილეში ვნახე, 
გამოგიტყდებით, პირდაპირ გამაოცა. 
თბილისი – ეს არის ჭეშმარიტად 
თანამედროვე ქალაქი თავისი ყოფა-
ცხოვრებით, თავის არქიტექტურული 
ნაგებობებითა და იერით, ლიტერატურითა 
და ხელოვნებით, და, რაც მთავარია და 
ჩემვის ესოდენ სასიხარულოა, თავისი 
კულტურული მოსახლეობით.

ვერ გამოვთქვამ, რაოდენ სასიამოვნო და 
ძვირფასია ჩემთვის, რომ აქ სიყვარულით 
ინახავენ და პატივს სცემენ მამაჩემის 
ხსოვნას. მუსიკალურ დაწესებულებებში 
კედლებზე კიდია მისი სურათები, 
გამოცემულია წიგნები მის შემოქმედებაზე, 
სასწავლებლები მის სახელს ატარებენ. 
ყოველივე ამისათვის თავს დაბლა ვხრი 
მთელი ქართველი ერის წინაშე!

ვიყავი ქუთაისში, ვინახულე მამის საფლავი. 
გულისხმიერმა ქუთაისელებმა თავიანთი 
ქალაქი გამაცნეს. ძალინ ბევრი რამ არის აქ 
მიმზიდველი და მშვენიერი! მოწმე გავხდი 
საინტერესო კონტრასტებისა – უძველესი 
ბაგრატის ტაძრის ნანგრევებისა და ჟამთა 
სიავისაგან ფერგადასული ძველებური 
ფრესკების გვერდით ჩქეფს მძლავრი 
ინდუსტრიის მაჯისცემა.

ვესტუმრე გურიასაც. არასოდეს არ 
დამავიწყდება ის განსაკუთრებული 
გულთბილობა, როგორითაც 
სტუმართმოყვარე მახარაძელებმა 
(ახლანდელი ოზურგეთი – რედ.) მიმიღეს. 
მასპინძლობას საზღვარი არა ჰქონდა, 
მაგრამ ყველაზე ძვირფასი, რითაც 
სუფრაზე გამიმასპინძლდნენ, ეს იყო 
გურული სიმღერები და ცეკვები.

ღრმად ჩამრჩა მეხსიერებაში 
„კრიმანჭული“. რაოდენ დიდ და ღრმა 
კულტურას უნდა ფლობდეს ხალხი, რომ 
შექმნას ასეთი არნახული პოლიფონია! 
ნამდვილად საოცარია! მაგრამ  ჩემზე 
მაინც, როგორც ქორეოგრაფზე, 
ნამდვილად დაუვიწყარი შთაბეჭდილება 
მოახდინა ხალხურმა ცეკვებმა. ყველას 
თვალებში შევცქეროდი, რომ არ 
გამომრჩენოდა არც ერთი მოძრაობა, არც 
ერთი ჟესტი, არც ერთი პა.

დარწმუნებული ვარ – როცა აქაური 
ახალგაზრდა ეროვნული ტანსაცმლით 
იმოსება, მაშინ იგი უფრო მეტ პატივს სცემს 
თავის თავს, თავის ეროვნულ ღირსებებს; 
ვფიქრობ, აქედან მომდინარეობს ცეკვის 
ხასიათიც – ამაყი, თამამი, გადამწყვეტი...

უკვე ვთქვი და ახლაც მინდა გავიმეორო, 
რომ ეს ცეკვები მშვენიერი ყვავილია, 
მახარაძეში კი ამ ყვავილთა წარმტაცი 
თაიგული ვნახე. განა ვინმეს მოსწყინდება 
მშვენიერი ყვავილებით ტკბობა?! 
სამწუხაროდ, ბევრი დრო არ მქონდა, 
თორემ საათობით დავჯდებოდი და 
ვუყურებდი ამ მომხიბლავ ცეკვებს.

აქ მიღებულმა დიდმა შთაბეჭდილებებმა 
ახალი, ჩემთვის საინტერესო მუშაობისათვის 
შთამაგონეს. შესაძლებელია, ეს დიდი 
გამბედაობა იქნება ჩემი მხრით, მაგრამ 
გადავწყვიტე ნიუ-იორკში დავდგა ბალეტი 
ქართულ თემებზე. მუსიკას ბალეტისათვის 
დამიწერს ჩემი ძმა – ანდრია ბალანჩივაძე. 
მომავალი ნაწარმოების გეგმები ჩვენ 
უკვე დაწვრილებით განვიხილეთ. ჩვენი 
ჩანაფიქრით ბალეტში უნდა აისახოს 
საქართველოს ყველა მხარის ხალხური 
მუსიკა და ცეკვები. ეს იქნება ქორეოგრაფიის 
ენით გადმოცემული ქართული სიმფონია“.
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George 
Balanchine: 

“Happy to see 
Georgia

„

THE COMMUNIST NEWSPAPER, 
NOVEMBER 29, 1962

ჯორჯ ბალანჩინი და ვახტანგ ჭაბუკიანი

GEORGE BALANCHINE, VAKHTANG CHABUKIANI

ჯორჯ ბალანჩინი კობა გურულის 
სახელოსნოში

GEORGE BALANCHINE AT THE KOBA GURULI 
WORKSHOP

“My dream finally came true when, fifty-sev-
en years since my birth, I finally stepped on 
my father’s home soil and met my brothers 
and relatives after forty years away!

It is hard to convey the joy and excitement I 
felt during my stay in Georgia. And it is not 
surprising.

You are asking me about my impressions. I 
can begin by saying that when cultured indi-
viduals travel to other countries, they know 
what to expect. For instance, if they are travel-
ing to Paris, they know they will see the Eiffel 
Tower and the grand Palace of Versailles. But 
there will not be a sense of much surprise, as 
they had expected to see these sites.

Obviously, I also knew much about Tbilisi 
and Georgia before traveling there. I had 
learned things from books, the press, and 
verbal stories. But I must admit that what 
I saw there frankly shocked me. Tbilisi is a 
truly modern city with its daily life, architec-
ture, appearance, literature, arts, and, most 
importantly, its cultural population, which I 
was especially happy to see.

I can not express enough my joy at seeing the 
love and respect paid to my father’s memory. 
His photographs are on the walls of music 
colleges, books have been published about his 
work, and schools bear his name. I bow down 
to the whole of the Georgian nation for this!

I visited Kutaisi to see my father’s grave. 
The locals were welcoming and showed me 
around the city, where so many things draw 
with their beauty. I became witness to an 
interesting contrast of the ruins the ancient 

Bagrati Cathedral and faded old icons being 
flanked by powerful modern industry.

I also traveled to Guria. I will never forget the 
special warm welcoming of Makharadze (now 
Ozurgeti – editor’s note) locals. Their hospitality 
was limitless, but the most precious of what I 
was offered were local songs and dances.

The Krimantchuli performance etched deep 
in my memory. What deep culture must a 
nation possess to be able to create this in-
credible polyphony! It is truly remarkable! But 
as a choreographer I was most impressed 
with the unforgettable folk dances. I kept 
looking into everybody’s eyes so that I would 
not miss a single movement or pas.

I believe when young locals dress in national 
costumes, they feel special respect to them-
selves and their national traits; thus  the proud, 
daring and decisive manner of their dance…

I have said and will reiterate that if a dance 
is a wonderful flower, I saw a bouquet of 
them in Makharadze. Who would get bored 
of looking at beautiful flowers?! Had my time 
not been limited I would have spent hours 
looking at these charming dances.

The impressions have inspired me to create a 
new work on something of interest to me. This 
might be a bit daring of me, but I have decided to 
stage a ballet on Georgian theme in New York. 
My brother Andria Balanchivadze will create  
the score for the piece. We went through details 
of a plan for the piece, and we plan to show folk 
music and dances from all parts of Georgia in 
this ballet, which will be a Georgian symphony 
told in the language of choreography.
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ჯორჯ 
ბალანჩინი: 
მუსიკა ცეკვაა, 
ცეკვა-მუსიკა

„კომუნისტი“, 8 ოქტომბერი, 1972 წელი  

„საცეკვაო ხელოვნება უსაზღვრო შესაძ-
ლებლობათა რწმენაა. ცეკვის მუსიკასთან 
კავშირს შეუძლია მოახდინოს უდიდესი 
ესთეტიკური ზემოქმედება. ამიტომ ყო-
ველთვის მუსიკაა ჩემი საწყისი და მიზნად 
ვისახავ ცეკვაში რაც შეიძლება სრულად 
გამოვხატო იგი. საცეკვაო შესაბამისობას 
ვეძებ არა მარტო რითმში, მეტრში, მუსიკის 
ჰარმონიაში, არამედ ინსტრუმენტის ტემბ-
რშიც კი. მუსიკალურ პოლიფონიას ვაქცევ 
საცეკვაო პოლიფონიად...

ძალიან მიხარია, რომ ბედნიერება მხვდა 
და მეორედ ჩამოვედი საქართველოში, 
ჩემი მშობლების სამშობლოში, რომ ვნახე 
ჩემი ძმა ანდრია ბალანჩივაძე, ნათესავები 
და მეგობრები. სასიამოვნოა, რომ ჩემი 
ძმისწული ჯარჯი მამა-პაპის კვალს გაჰყვა 
და კომპოზიტორი გახდა, ხოლო ძმისშვი-
ლი ცისკარა ნიჭიერი ბალერინაა.

„ნიუ იორკ სითი ბალეს“ შემადგენლობა 
ყოველწლიურად ხალისდება. იმ შემად-
გენლობიდან, რომელიც თქვენ ათი წლის 
წინათ ნახეთ, მხოლოდ სამი შემსრულე-
ბელი დარჩა. სცენაზე გამოსასვლელად 
ბავშვების სწავლებას ვიწყებ რვა წლის 
ასაკიდან. ვცდილობ ყოველთვის ახა-
ლი რეპერტუარი მქონდეს. მაგრამ ეს 
იმას როდი ნიშნავს, რომ უცილობელი 
სურვილი მაქვს შევქმნა რაღაც ახალი, 
ისეთი, რაც არავის შეუქმნია. ყველაფერი 
მუსიკაზე და... განწყობაზეა დამოკიდე-
ბული. ვცდილობ, რომ „მუსიკა ბადებდეს 
ცეკვას, ხოლო თვითონ ცეკვა ბადებდეს 
მუსიკას“. ეს ჩემი სიტყვები არაა: ისინი 
ერთმა ჩვენმა კრიტიკოსმა თქვა, როცა 
ბალეტში მუსიკისა და ცეკვის ურთიერთ-
შერწყმას აღნიშნავდა. ამიტომ ვცდილობ, 
რომ მუსიკა მხოლოდ ცეკვით გამოიხატოს. 
ჩვენი იდეალია „ცეკვა, რომელსაც ისმენ 
და მუსიკა, რომელსაც ხედავ“.

მახარებს მქუხარე ტაში, რადგან ვიცი, რომ 
საქართველოს ცეკვით ვერ გააკვირვებ. 
ცეკვის ტრადიცია აქ საუკუნეების სიღრ-
მეში იწყება. ნიუ-იორკში ვნახე გამოსვლა 
თქვენი შესანიშნავი ანსამბლის რამიშვი-
ლის და სუხიშვილის ხელმძღვანელობით. 
ძალიან მომეწონა. რა სისწრაფეა, რა 
სიზუსტეა. ტეპერამენტისა და გრაციის 
შერწყმა! აუცილებლად და ძალიან დაჟი-
ნებით ვთხოვ ჩვენს დირიჟორს (ალბათ 
უნდა იყოს იმპრესარიოს. როგორც ჩანს 
რედაქციის შეცდომაა), რომ ჩვენთან 
კიდევ ერთხელ მოიწვიოს ეს შეუდარებე-
ლი კოლექტივი. ახლა, როცა თბილისში 
ვარ, მინდა ვისარგებლო შემთხვევით და 
გავიცნო, უფრო სწორად მოვისმინო, ჩემი 
ძმის ანდრია ბალანჩივაძის ზოგიერთი 

ნაწარმოები და კომპოზიტორ ალექსი 
მაჭავარიანის ბალეტი „ოტელო“. უნდა 
აღვნიშნო, რომ  დიდი ხანია ველოლი-
ავები იდეას – ქართულ მუსიკაზე დავდგა 
ცეკვები. ჩემდა სამწუხაროდ, თქვენ კი 
ნუ მოგერიდებათ, შეგიძლიათ მითხრათ, 
სირცხვილი თქვენიო. დღემდე ცოტა ვიცი 
მამაჩემის ნაწარმოებებიც კი. სიჭაბუკიდან 
შემომრჩა მისი მხოლოდ ორი რომანსი 
და საეკლესიო საგალობლის რამდენიმე 
გადამუშავებული ნიმუში. ახლა ვეცდები 
თან წავიღო ოპერა „დარეჯან ცბიერის“ 
კლავირი მაინც.

არ ვიცი რა მიზეზი იყო, მაგრამ ამერიკაში 
მხოლოდ უკანასკნელ წლებში შემოაღწია 
ქართული ხელოვნების ნაწარმოებებმა 
– გაჩნდა ქართული სიმღერების გრამ-
ფირფიტები, ფერწერა, ჭედურობა და 
უძველესი ხატებიც კი.  ახლახან გამოჩნ-
და აგრეთვე შოთა რუსთაველის პოემა 
„ვეფხისტყაოსანის“ ინგლისური თარგ-
მანი. სიტყვამ მოიტანა და ამ პოემაზე უნდა 
ვთქვა, რამდენიმე წლის წინათ მონტე-
კარლოში დადგეს ბალეტი „ვეფხისტ-
ყაოსნის“ მიხედვით. ბალეტს რატომღაც 
„რუსთაველი“ ერქვა. მე იგი არ მინახავს, 
მე საერთოდ წინააღმდეგი ვარ ასეთი 
დადგმებისა. რუსთაველის პოემა ხომ არაა 
მარტო დიდი პოეზია, არამედ ღრმა ფი-
ლოსოფიაც არის. ეს ქართველი ადამიანის 
სულია, სულის ცეკვა კი შეუძლებელია.

სხვა საქმეა როცა ცეკვას ეროვნულ მუ-
სიკაზე დგამ. ვფიქრობ მხოლოდ ასეთ-
ნაირად შეიძლება გადაწყდეს ქართულ 
მუსიკაზე ბალეტის დადგმის პრობლემა. ეს 
ძალიან ძნელი საქმეა, და ყველაფერს გა-
ვაკეთებ, რომ შევასრულო. მე რომ ქართ-
ველი ვარ, ეს არ არის საკმარისი, საჭიროა 
ღრმად ჩასწვდე, შეისწავლო და გაიგო 
ქართული მუსიკა, რომ არ გააყალბო იგი, 
როცა ცეკვის ენაზე თარგმნი. სხვანაირად 
არ შეიძლება.

აი დღეს მე მომცეს ქართული სამხმიანი 
მუსიკის ნიმუშების ნოტები. ეს ძალიან 
საინტერესოა. ბევრს ვფიქრობ ქართულ 
ხალხურ პოლიფონიაზე. დიდმა კომ-
პოზიტორმა და ჩემმა მეგობარმა იგორ 
სტრავინსკიმ მაღალი შეფასება მისცა მას. 
ქართული მრავალხმიანობა ისეთი შედევ-
რია, რომელსაც ტოლი არა ჰყავსო, წერდა 
იგი. თქვენ ალბათ მიაქციეთ ყურადღება, 
რომ ჩემი ბალეტები ხშირად პოლიფო-
ნიურ საძირკველზე შენდება. ესეც არის 
კიდევ ერთი მიზეზი იმისა, რომ სულ უფრო 
მიძლიერდება სურვილი - უახლოეს 
ხანში განვახორციელო დადგმა ქართულ 
მუსიკაზე“. 
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George 
Balanchine: 

“Music is 
dancing, and 

dancing is music“
THE COMMUNIST NEWSPAPER, 

OCTOBER 8, 1972

“The art of dance is a belief in limitless pos-
sibilities. The connection of dance and music 
can result in greatest aesthetic effect, there-
fore music is always my basis and I always 
aim to express it as fully as possible through 
dance. I seek compatibility of dance not only 
in rhythm, timing, and musical harmony, but 
even in the tone of an instrument. I transform 
musical polyphony into dancing polyphony…

I was very happy to travel to Georgia – my 
parents’ homeland – for the second time, 
and to have been able to see my brother An-
dria Balanchivadze, my relatives and friends. 
It is pleasing to see my nephew Jarji follow 
the footsteps of his father and grandfather 
and become a composer, while my niece 
Tsiskara is a talented ballerina.

The New York City Ballet roster is renewed 
annually. Of the troupe you saw ten years ago 

composer Aleksi Matchavariani. I must note 
I have been into the idea of staging dances 
on Georgian music for a long time. You could 
berate me for this long delay. I know very few 
even of my father’s pieces. I only have two 
romances and reworks of church canticles. I 
will try to take back with me the score for the 
opera Darejan the Insidious this time. 

I am not aware for the reason of the delay, 
but only in recent years have examples of 
Georgian art arrived in the United States – folk 
song vinyls, painting, forging and even ancient 
icons are available now. A translation of the 
poem The Knight in the Panther’s Skin by 
Shota Rustaveli in English has also appeared. 
By the way, there was a ballet staged on the 
theme in Monte Carlo years ago, titled Rus-
taveli for some reason. I have not seen it, and 
usually I am against such stagings – this poem 
is not just poetry but also a deep subject of 

only three performers remain. I begin training 
children for stage at the age of eight. I try to 
keep the repertory fresh, but not in the way of 
attempting to create something that has not 
been done before – everything depends on 
music… and mood. I try to have “music create 
dance, while dance creates music”. These are 
not my words, but of a critic who was noting 
on confluence of music and dance. So I try to 
have only dance express music. Our perfec-
tion can be expressed as “dance you hear and 
music you see”.

I was happy to see thunderous applause on 
our tour to Georgia, because I know you can 
not surprise Georgians with dance. The tradi-
tion has emerged there centuries ago. I saw 
New York performances of the brilliant folk 
dance company managed by Ramishvili and 
Sukhishvili, and I was very impressed. What 
speed, what precision, what combination of 
temperament and grace! I will definitely and 
very assertively ask our conductor (probably 
impresario – might be a mistake of editors) to 
invite this incomparable troupe again. Now 
that I am in Tbilisi I would like to get to know, 
or hear, certain works by my brother Andria 
Balanchivadze, and the ballet Othello by 

philosophy. It is a sample of a Georgian soul, 
and soul you can not dance.

It is different when you stage a dance on 
national music. I believe only this way 
can the challenge of staging a ballet on 
Georgian music can be overcome. This is a 
very difficult task, and I will do everything 
in my powers to achieve it. My Georgian 
roots are not enough for this – you need to 
reach the depths of, and study the sub-
ject of Georgian music, to avoid having a 
false result while translating it into the 
language of dance. There is no other way 
around it.

I was given a score for Georgian three-voice 
polyphony, and it is very interesting. I spend 
much time thinking about the Georgian po-
lyphony, which has been given high assess-
ment by great composer and my friend Igor 
Stravinsky. He said the Georgian polyphony 
was a masterpiece without comparison. You 
might have noticed my ballets are often built 
on the basis of polyphony. This is another 
reason my desire to stage a work on Geor-
gian music in the nearest future becomes 
stronger as time goes by.

ბონდო დვალიშვილის ფოტოები

PHOTOS BY BONDO DVALISHVILI
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საახალწლო გალა-კონცერტი

2013 წლის 29 დეკემბერს, თბილისის 
საკონცერტო დარბაზში, თბილისის 
ოპერისა და ბალეტის თეატრის  
საახალწლო გალა-კონცერტი 
გაიმართა. კონცერტში პრიმა-
ბალერინა ნინო ანანიაშვილი 
და საზღვარგარეთ მოღვაწე 
ქართველი საოპერო მომღერლები 
– თამარ ივერი, მზია ნიორაძე, ნინო 
სურგულაძე, ნანა ქავთარაშვილი, 
ქეთევან ქემოკლიძე, ბადრი 
მაისურაძე, შალვა მუქერია,  თეატრის 
ორკესტრი, საბალეტო დასი, ასევე  
თეატრის სოლისტები სალომე 
ჯიქია და სულხან გველესიანი 
მონაწილეობდნენ. გალა-კონცერტს  
გიორგი ჟორდანია და ჯანლუკა 
მარჩანო დირიჟორობდნენ. 
შესრულდა როსინის, დონიცეტის, 
ვერდის, პონკიელის, კატალანის, შტრაუსის, სენ-სანსის, მასნეს, ადანის, ჩაიკოვსკის, გლაზუნოვის 
ნაწარმოებები. საბალეტო დასმა შეასრულა პა დე დე „მაკნატუნადან“ (ნინო სამადაშვილი, 
რუბენ მურადიანი), ფრაგმენტები „რაიმონდადან“ (ნინო სამადაშვილი, რიო კატო), ტაისი პა დე 
დე (ეკა სურმავა, დავით ანანელი), პა დე დე ბალეტიდან „კორსარი“ (ნუცა ჩეკურაშვილი, რიო 
კატო). სენ-სანსის „მომაკვდავი გედი“ გალა-კონცერტზე ნინო ანანიშვილმა იცეკვა. საახალწლო 
კონცერტი დასრულდა „ბრინდიზით“ ჯ. ვერდის ოპერიდან „ტრავიატა“. საახალწლო გალა-კონცერტი 
საქართველოს კულტურისა და ძეგლთა დაცვის სამინისტროს მხარდაჭერით გაიმართა.

THE NEW YEAR GALA CONCERT

On December 29 the Tbilisi Concert Hall hosted the Tbilisi Opera and Ballet Theatre’s New Year Gala Concert 
that featured prima ballerina Nina Ananiashvili and Georgian opera singers from international stages – Tamar 
Iveri, Mzia Nioradze, Nino Surguladze, Nana Kavtarashvili, Ketevan Kemoklidze, Badri Maisuradze, Shalva 
Mukeria. The evening also saw participation of the theatre orchestra, ballet company and theatre soloists 
Salome Jikia and Sulkhan Gvelesiani. The orchestra was conducted by Giorgi Jordania and Gianluca Marcia-
no. The evening program included pieces by Gioachino Rossini, Gaetano Donizetti, Giuseppe Verdi, Amilcare 
Ponchielli, Alfredo Catalani, Richard Strauss, Camille Saint-Saëns, Jules Massenet, Adolphe Adam, Pyotr 
Tchaikovsky and Alexander Glazunov. The company performed the pas de deux from The Nutcracker (Nino 
Samadashvili, Ruben Muradyan), fragments from Raymonda (Nino Samadashvili, Ryo Kato), the Thais pas de 
deux (Eka Surmava, David Ananeli) and the pas de deux from Le Corsaire (Nutsa Chekurashvili, Ryo Kato). Nina 
Ananiashvili danced The Dying Swan for the the gala performance, while the concert was concluded with the 
Brindisi from the opera La Traviata by Giuseppe Verdi. The gala was organized with the support of the Ministry 
of Culture and Monument Protection of Georgia.

2013 წლის 18 -23 დეკემბერს ესპანეთში საბალეტო დასის მორიგი გასტროლი გაიმართა. პეტრე 
ჩაიკოვსკის ორმოქმედებიანი ბალეტი „მაკნატუნა“ ქალაქებში – ლეონში, მედინა დელ კამპოში, 
მურსიაში, ტერასასა და სარაგოსაში წარმოადგინეს. ტერასაში გამართულ საბალეტო საღამოზე 
საბალეტო დასმა ასევე წარმოადგინა ერთმოქმედებიანი ბალეტები: „სერენადა“ და „ექვსი ცეკვა“. 
საღამოზე პრიმა-ბალერინა ნინო ანანიაშვილმა  „მომაკვდავი გედი“ იცეკვა. 

THE NUTCRACKER IN SPAIN

The ballet company held another tour from December 18-23, 2013, this time in Spain. Cities of León, Medina 
del Campo, Murcia, Terraza and Zaragoza saw performances of the two-act The Nutcracker by Pyotr 
Tchaikovsky. The Terraza performance program also included one-act ballets Serenade and Sechs Tänze, 
while prima ballerina Nina Ananiashvili danced The Dying Swan for the evening.

„მაკნატუნა“ ესპანეთში
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ალ ბუსტანის 21-ე საერთაშორისო  ფესტივალზე

რიგის მეათე საერთაშორისო საბალეტო ფესტივალი „რიგის გაზაფხული“ ქართველი 
მოცეკვავეების გამარჯვებით დასრულდა. 18-26 წლამდე ასაკობრივ კატეგორიაში 
თბილისის ზ. ფალიაშვილის სახელობის ოპერისა და ბალეტის სახელმწიფო 
თეატრის მოცეკვავეების მარიამ ელოშვილის და გიორგი მშვენიერაძის გამოსვლა  
რამდენიმე პრიზით აღინიშნა. კლასიკური ცეკვის ნომიციაში მათ მეორე პრემია 
დაიმსახურეს  (პირველი პრემია არ გაცემულა), ხოლო თანამედროვე ცეკვაში კი – 
პირველი ადგილი. ქართველ  მოცეკვავეებს  ფესტივალის სპეციალური გრან-პრი 
„სვაროვსკის კრისტალი“ გადაეცათ. მარიამ ელოშვილმა და გიორგი მშვენიერაძემ 
რიგაში შეასრულეს „ლურჯი ფრინველის“ პა დე დე პ. ჩაიკოვსკის ბალეტიდან 
„მძინარე მზეთუნახავი“ და ადაჟიო საშა ევთიმოვას თანამედროვე ბალეტიდან 
„საიდუმლო ბაღი“. საკონკურსო პროგრამა მოცეკვავეებმა ირინე ჯანდიერის და 
უილიამ პრატის ხელმძღვანელობით მოამზადეს.

VICTORY FOR GEORGIAN DANCERS IN RIGA

The 10th annual ballet festival Riga Spring in Latvia concluded with a victory for Georgian dancers, with 
Tbilisi Zakaria Paliashvili Opera and Ballet State Theatre dancers Mariam Eloshvili and Giorgi Mshvenieradze 
awarded a number of prizes in the 18-26 age category. They received the Second Prize in the Classical Dance 
nomination (the First Prize was not awarded in the event) and the First Prize in the contemporary dance 
category. The two performers were awarded the special Swarovski Crystal Grand Prix. Eloshvili and Msh-
venieradze danced the Bluebird pas de deux from The Sleeping Beauty by Pyotr Tchaikovsky and the adagio 
from contemporary ballet The Secret Garden by Sasha Evtimova. The two winners had prepared their contest 
program under the coaching of Irine Jandieri and William Pratt.

ბეირუთში (ლიბანი) ალ ბუსტანის 21-ე საერთაშორისო ფესტივალზე  წელს მესამედ მონაწილეობდა თბილი-
სის ოპერისა და ბალეტის თეატრის ორკესტრი, ხოლო პირველად ფესტივალის მაყურებლის წინაშე წარსდგა 
თეატრის საბალეტო დასი. 

ფესტივალი 2014 წლის 18 თებერვალს თბილისის ოპერის თეატრის ორკეს-
ტრის კონცერტით გაიხსნა. შემდეგ ორკესტრი მსმენელთა წინაშე კიდევ 
ოთხჯერ წარსდგა საკმაოდ მრავალფეროვანი პროგრამით. აჟღერდა 
ჯოაკინო როსინის, კარლ მარია ვებერის, ლუდვიგ ვან ბეთჰოვენის, ფელიქს 
მენდელსონის, პეტრე ჩაიკოვსკის, ანტონინ დვორჟაკის, რიხარდ შტრაუსის, 
ნინო როტას, რობერტო მოლინელის ნაწარმოებები. ამ კონცერტებზე ჩვენმა 
ორკესტრმა დამოუკიდებელი სიმფონიური თხზულებების შესრულების გარ-
და, პარტნიორობა გაუწია სოლისტებს – პირველ ორ კონცერტზე მსოფლიო 
აღიარების მქონე ბანდონეონისტს მარიო სტეფანო პიეტროდარკის, შემდეგ 
ფრანგ მევიოლინეს ალექსანდრა სუმს, სოპრანო ჯოჰანი ფონ ოოსტრუმს, 
მევიოლინე სერგეი კრილოვს.

ხუთივე კონცერტი თბილისის ოპერისა და ბალეტის სახელმწიფო თეატრის მთავარმა დირიჟორმა და ალ ბუს-
ტანის ფესტივალის სამხატვრო ხელმძღვანელმა ჯანლუკა მარჩანომ იდირიჟორა. საბალეტო დასი ფესტივალ-
ზე 15 და 16 მარტს გამოვიდა. მაყურებელმა იხილა სპექტაკლები „შოპენიანა“ და „მარგარიტა და არმანი“, სადაც 
მარგარიტას როლი პრიმა-ბალერინა ნინო ანანიაშვილმა, ბელარუსის დიდი თეატრის საბალეტო დასის 
წამყვან სოლისტთან იგორ არტამონოვთან ერთად, შეასრულა. გალა-კონცერტზე პრიმა-ბალერინამ კამილ 
სენ-სანსის „მომაკვდავი გედი“ იცეკვა. გასტროლი  საქართველოს კულტურისა და ძეგლთა დაცვის სამინისტ-
როს მხარდამჭერით გაიმართა.

PARTICIPATING IN THE AL BUSTAN INTERNATIONAL FESTIVAL

The 21st Al Bustan International Festival in Beirut, Lebanon, featured the Tbilisi Opera and Ballet Theatre Orchestra’s third 
appearance in the occasion, while the theatre’s ballet company performed for the festival audience for the first time.

The festival opened on February 18 with a concert by the Tbilisi theatre orchestra, which followed the evening up with 
four other diverse programs that included pieces by Gioachino Rossini, Carl Maria von Weber, Ludwig van Beethoven, 
Felix Mendelssohn, Pyotr Tchaikovsky, Antonin Dvorák, Richard Strauss, Nino Rota and Roberto Molinelli. Besides 
performing separate symphony pieces, the orchestra also partnered soloists - internationally recognized bandoneonist 
Mario Stefano Pietrodarchi for the first two concerts and French violinist Alexandra Soumm, soprano Johanni van 
Oostrum and violinist Sergei Krylov in the subsequent performances. The orchestra was conducted in all five concerts 
by Tbilisi Opera and Ballet State Theatre Leading Conductor and the Al Bustan Festival Artistic Director Gianluca Mar-
ciano. The ballet company was on stage on March 15 and 16 to perform Chopiniana and Marguerite and Armand, the 
latter featuring prima ballerina Nina Ananiashvili partnered by Belarus Opera and Ballet State Theatre Principal Igor 
Artamonov. The prima ballerina also danced The Dying Swan by Camille  Saint-Saëns for the gala. The theatre’s tour 
to the festival was organized with the support of the Ministry of Culture and Monument Protection of Georgia.

ქართველი მოცეკვავეების გამარჯვება რიგაში
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PRESS CONFERENCE ON BALANCHINE ANNIVERSARY

The United States Ambassador Richard Norland and the Ballet Company Artistic Director Nina Ananiashvili spoke 
on January 22 at a press conference at the Frontline Club in Tbilisi on plans for celebrations for the 110th anniversa-
ry of the choreographer, set for May 23 in Tbilisi.

The ambassador revealed details of the program the embassy will be carrying out during the anniversary year in Geor-
gia. The plans include releasing a special calendar and translating into Georgian and publishing a new Elizabeth Kendall 
book about Balanchine, as well as facilitating a visit of choreographer Bart Cook to Tbilisi for staging one of the import-
ant Balanchine ballets Concerto Barocco at the Tbilisi Opera and Ballet State Theatre Ballet Company.

2014  წლის  17-23 თებერვალს  ბერლინში (გერმანია)  მიმდინარეობდა  საერთაშორისო ცეკვის 
ფესტივალი Tanzolymp 2014, რომელშიც ვ. ჭაბუკიანის სახელობის საბალეტო ხელოვნების სახელმწიფო 
ქორეოგრაფიული  სასწავლებლის  მოსწავლეები: სალომე ლევერაშვილი, ქეთევან კობახიძე, ლანა 
გოგისვანიძე და ნინო ხახუტაშვილი მონაწილეობდნენ. ინდივიდუალურ ცეკვაში – სალომე  ლევერაშვილმა   
მეორე ადგილი და დიპლომი დაიმსახურა, ხოლო ჯგუფურ ცეკვაში („ლაზური“ და „განდაგანა“) 
მოსწავლეებმა: სალომე ლევერაშვილმა, ქეთევან კობახიძემ, ლანა გოგისვანიძემ და ნინო ხახუტაშვილმა  
მე-4 ადგილი დაიმსახურეს და შესაბამისი დიპლომებით დაჯილდოვდნენ. ფესტივალზე მოსწავლეების 
მზადებას სასწავლებლის პედაგოგი ქალბატონი  ლარისა ჩხიკვიშვილი ხელმძღვანელობდა.

VICTORY FOR CHOREOGRAPHIC SCHOOL STUDENTS

The Tanzolymp 2014 international dance festival – held February 17 to 23 in Berlin – featured the Vakhtang Cha-
bukiani State School for Ballet Art students Salome Leverashvili, Ketevan Kobakhidze, Lana Gogisvanidze and 
Nino Khakhutashvili. Salome took second place and the diploma in the individual dance category, while she also 
joined the other three girls for the group dance (performing the Lazuri  and Gandagana dances), for which they 
took the fourth spot and diplomas. The choreographic school teacher Larisa Chkhikvishvili oversaw preparations 
of the students for the festival.

საქართველოში ამერიკის ელჩმა რიჩარდ ნორლანდმა და საბალეტო დასის ხელმძღვანელმა ნინო 
ანანიაშვილმა  2014 წლის 22 იანვარს კლუბ „ფრონტლაინში“ გამართულ პრეს-კონფერენციაზე ჯორჯ 
ბალანჩინის 110 წლისთავისადმი მიძღვნილ საიუბილეო ღონისძიებებზე ისაუბრეს, რომელიც თბილისში 23 
მაისს გაიმართება.

აშშ-ის ელჩი იმ პროგრამას შეეხო, რომელსაც საელჩო საიუბილეო წლის განმავლობაში საქართველოში 
განახორციელებს. მათ შორის იქნება ბალანჩინისადმი მიძღვნილი კალენდრის, ბალანჩინის შესახებ 
ელიზაბეთ კენდელის ახალი წიგნის ქართულად თარგმნისა და გამოცემის მხარდაჭერა, აგრეთვე 
ქორეოგრაფ ბარტ კუკის საქართველოში ვიზიტის დაფინანსება, რომელიც  თბილისის ოპერისა და ბალეტის 
სახელმწიფო თეატრის საბალეტო დასთან ერთად, ბალანჩინის ერთ-ერთი  მნიშვნელოვან ბალეტს „Concer-
to Barocco“-ს დადგამს.  

ბერლინის ფესტივალის 

გამარჯვებულები: 

მარცხნიდან მარჯვნივ: 

ლანა გოგისვანიძე, 

სალომე ლევერაშვილი,  

პედაგოგი ლარისა 

ჩხიკვიშვილი, 

ვლადიმერ ვასილიევი, 

ნინო ანანიაშვილი,  

ნინო ხახუტაშვილი,  

ქეთი კობახიძე 

WINNING THE BERLIN 

FESTIVAL. LEFT TO RIGHT: 

LANA GOGISVANIDZE, 

SALOME LEVERASHVILI, 

COACH LARISA 

CHKHIKVISHVILI, VLADIMIR 

VASSILYEV, NINA 

ANANIASHVILI, NINO 

KHAKHUTASHVILI, KETI 

KOBAKHIDZE
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დასის ახალი გამგე

2014 წლის იანვრიდან საბალეტო დასის გამგის მოვალეობის 
შემსრულებლად დასის მსახიობი კახა ანდრიაძე დაინიშნა.

NEW COMPANY MANAGER

Kakha Andriadze, a company artist, was appointed the new Acting 
Company Manager starting January 2014.

საღამო  რუსთაველის თეატრში

19 მარტს, რუსთაველის სახელობის სახელმწიფო თეატრში მა-
ყურებელს კიდევ ერთხელ მიეცა შესაძლებლობა ფრედერიკ ეშ-
ტონის ერთმოქმედებიანი ბალეტი „მარგარიტა და არმანი“ ნინო 
ანანიაშვილის შესრულებით ენახა. ამჯერად პრიმა-ბალერინას 
პარტნიორობას ბელარუსის ოპერისა და ბალეტის სახელმწიფო 
აკადემიური ნაციონალური თეატრის წამყვანი სოლისტი იგორ 

არტამონოვი უწევდა. სპექტაკლში თბილისის 
ოპერისა და ბალეტის თეატრის ორკესტრი 
მონაწილეობდა, რომელსაც დავით მუქერია 
დირიჟორობდა. საღამოს პროგრამაში საბა-
ლეტო დასმა ასევე „შოპენიანა“ და კილიანის 
“Petite Mort” წარმოადგინა. 

EVENING AT THE RUSTAVELI THEATRE

On March 19 the audience was treated to anoth-
er performance of Nina Ananiashvili in one-act 

Marguerite and Armand by Frederick Ashton. The prima ballerina 
was partnered at the Rustaveli Theatre by the Belarus Opera and 
Ballet State Theatre Principal Igor Artamonov, while the perfor-
mance also featured the Tbilisi Opera and Ballet Theatre Orchestra, 
conducted by David Mukeria. The company presented Chopiniana 
and Jirí Kylián’s Petite Mort in the evening program.

„გედების ტბა“

4 და 6 აპრილს გრიბოედოვის თეატრში 
პ. ჩაიკოვსკის „გედების ტბა“ იქნა 
წარმოდგენილი. ნინო სამადაშვილს, 
რომელმაც ოდეტა-ოდილიას პარტია 
პირველად იცეკვა, პარტნიორობას 
თათრეთის ოპერისა და ბალეტის 
სახელმწიფო აკადემიური თეატრის 
პრემიერი მიხეილ ტიმაევი უწევდა. მ. 
ტიმაევი პერმის საერთაშორისო საბალეტო 
კონკურსის „არაბესკის“ დიპლომანტია 
(2008), 2009 წელს მოსკოვის ბალეტის 
მოცეკვავეთა და ქორეოგრაფების 
საერთაშორისო კონკურსზე ბრინჯაოს 
მედალი და მესამე პრემია მოიპოვა. 2012 წ. 
მიიღო პრიზი „ცეკვის სული“ ნომინაციაში 
„ამომავალი ვარსკვლავი“. ამავე 
სპექტაკლში როტბარტის როლი პირველად 
შეასრულა უილიამ პრატმა. „გედების 
ტბაში“ შედგა მარიამ ელოშვილის და 
იუმიკო ფუკუდას დებიუტი პატარა გედების 
ცეკვაში. პირველი მოქმედების პა დე ტრუაში 
დებიუტი ჰქონდათ ფილიპ ფედულოვს 
და  იუმიკო ფუკუდას. ფილიპ ფედულოვს 
ნეაპოლიტანურ ცეკვაშიც პირველი 
გამოსვლა მოუწია. უნგრულ ცეკვაში 
პირველად გამოვიდა ირაკლი ჯელაძე. 
ესპანურში კი – ზურაბ დათუკიშვილი.

SWAN LAKE

On April 4 and 6 the Alexander Griboyedov 
Theatre in Tbilisi hosted a performance of 
Swan Lake by Pyotr Tchaikovsky. Nino Sama-
dashvili, in her maiden Odette-Odile perfor-
mance, was partnered by Tatar Opera and 
Ballet State Theatre Principal Mikhail Timaev, 
holder of the diploma of the 2008 International 
Ballet Contest Arabesque in Perm, winner of 
the Bronze Medal and the Third Prize of the 
2009 International Contest of Ballet Dancers 
and Choreographers in Moscow, and recipi-
ent of the 2012 Soul of the Dance prize in The 
Rising Star nomination. William Pratt danced 
the Rothbart role for the first time, while 
Mariam Eloshvili and Yumiko Fukuda debuted 
in the Little Swans Dance. The act one pas 
de troix saw maiden performances by Philip 
Fedulov and Yumiko Fukuda. Fedulov also had 
his first appearance in the Neapolitan Dance. 
Irakli Jeladze danced the Hungarian Dance 
for the first time, while Zurab Datukishvili 
debuted in the Spanish Dance.

„დონ კიხოტი“ 

26 და 27 აპრილს ლ. მინკუსის „დონ კიხოტში“ შედგა ნუცა 
ჩეკურაშვილის (ჩელიტა) და რიო კატოს (ბაზილი) დებიუტი. 
ამ სპექტაკლს სხვა როლების პირველი შემსრულებლებიც 
ყავდა: გამაში – 
გიორგი ბერიძე, 
ესპადა – უილიამ 
პრატი, დრიადების 
მბრძანებელი – 
ნინო სამადაშვილი, 
ვარიაცია – ვიკა 
კიკაბიძე.

DON QUIXOTE

Nutsa Chekurashvili 
(Kitri) and Ryo Kato 
(Basilio) debuted in 
Don Quixote by Ludwig 
Minkus on April 26 
and 27. The shows 
also featured maiden 
appearances by Giorgi 
Beridze as Gamache 
and William Pratt as 
Espada, Queen of the 
Dryads – Nino Sama-
dashvili.


